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Propositionens huvudsakliga innehall

I propositionen foreslds att riksdagen godkédnner Tammerfors-
konventionen av den 18 juni 1998 om tillhandahdllande av tele-
kommunikationsresurser for katastrofberedskap och hjidlpinsatser
(Tammerforskonventionen) samt en deklaration som regeringen foreslar i
samband med ratifikation av konventionen. Vidare foreslés att riksdagen
godkénner dndringsdverenskommelser betrdffande:

- den internationella telesatellitorganisationen Intelsat (numera ITSO),

- den internationella mobilsatellitorganisationen IMSO, samt

- den europeiska telesatellitorganisationen EUTELSAT.

Regeringen foreslar ocksa, med anledning av Tammerforskonventionen
och dndringséverenskommelserna betrdffande Intelsat (ITSO), IMSO och

EUTELSAT, vissa &dndringar i lagen (1976:661) om immunitet och
privilegier 1 vissa fall.
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1 Forslag till riksdagsbeslut

Regeringen foreslar att riksdagen

1. antar regeringens forslag till lag om &ndring 1 lagen (1976:661) om
immunitet och privilegier i vissa fall,

2. godkénner Tammerforskonventionen den 18 juni 1998 om
tillhandahallande av telekommunikationsresurser for katastrofberedskap
och hjélpinsatser (avsnitt 4),

3. godkénner att Sverige vid ratifikation av Tammerforskonventionen
avger foljande deklaration: "I den man som vissa av bestimmelserna i
Tammerforskonventionen ligger inom Europeiska gemenskapens
ansvarsomrade, kommer Sverige att fullstdndigt genomf6ra konventionen
i Overensstimmelse med proceduren for denna internationella
organisation." (avsnitt 5),

4. godkdnner overenskommelsen av den 17 november 2000 om dndring
av  Overenskommelsen roérande den internationella telesatellit-
organisationen Intelsat (ITSO) av den 20 augusti 1971 (avsnitt 6),

5. godkdnner overenskommelsen av den 25 september 1998 om
andring av protokollet av den 1 december 1981 om privilegier och
immuniteter for den internationella mobilsatellitorganisationen IMSO
(avsnitt 7), och

6. godkidnner dverenskommelsen av den 1 maj 2000 om &ndring av
protokollet av den 13 februari 1987 om privilegier och immunitet for den
europeiska telesatellitorganisationen EUTELSAT (avsnitt §).
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2 Forslag till lag om dndring 1 lagen (1976:661)
om immunitet och privilegier 1 vissa fall

Héarigenom foreskrivs att 6 § lagen (1976:661) om immunitet och
privilegier i vissa fall' samt bilagan till samma lag skall ha foljande
lydelse.

Nuvarande lydelse Foreslagen lydelse

6§

For personal som stills till forfogande av bistdndsgivande part samt for
utrustning och egendom som infors i Sverige enligt konventionen den 26
september 1986 om bistdnd i hdndelse av en kdrnteknisk olycka eller ett
nodldge med radioaktiva &mnen eller konventionen den 17 mars 1992 om
gransoverskridande effekter av industriolyckor atnjuts immunitet och
privilegier i den utstrackning som anges i konventionerna, dock med de
inskrdnkningar som foljer av forklaringar som Sverige har avgett i1
anslutning till konventionerna.

For personer som stdlls till
forfogande av  bistandsgivande
part, for bistandsgivande
organisationer samt for utrustning
och egendom som infors i Sverige
enligt ~ Tammerforskonventionen
den 18 juni 1998 om tillhanda-
hallande av telekommunikations-
resurser for katastrofberedskap
och hjdlpinsatser  atnjuts  im-
munitet och privilegier i den
utstréickning  som  anges I
konventionen.

' Lagen omtryckt 1994:717.
? Senaste lydelse 1999:387.
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Nuvarande lydelse

Bilaga®

Immunitet och/eller privilegier giller for

foljande

Internationella organ

Fysiska personer

Tillamplig internatio-
nell dverenskommelse

17.
telesatellitorganisatio-
nen Intelsat

Internationella

Medlemmarnas  rep-
resentanter I orga-
nisationens  forsam-

ling, representanterna
I organisationens
signatdrmote, orga-
nisationens tjdnstemdn
och  personer som
medverkar i skilje-
domsforfarande jdmte
ovanndmnda  perso-
ners  familjemedlem-

mar

Protokoll om  pri-
vilegier, friheter och
immuniteter for

Intelsat den 19 maj
1978

28.
organisationen

Internationella
for
maritima telekom-

munikationer via
satellit (INMARSAT)

Medlemmarnas repre-

sentanter 1 orga-
nisationen, represen-
tanter i  organisa-

tionens signatdrmaoten
och  personer med
tignst hos eller upp-
drag organisa-
tionen jdmte
ndmnda

av
ovan-
personers
familjemedlemmar.

Protokoll
vilegier och immunitet
for INMARSAT den 1
december 1981.

om  pri-

31. Europeiska tele-
satellitorganisationen
EUTELSAT

3 Senaste lydelse 2003:520.

Parternas och signa-
tdrernas representant-
er | organisationen,
organisationens

tidnstemdn jdmte deras

familjemedlemmar

Konvention den 15 juli
1982 om wupprdttande
den
telesatellitorganisa-
tionen EUTELSAT

Protokoll

av europeiska

om  pri-
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samt med

uppdrag
nisationen

personer

av  orga-

Foreslagen lydelse

vilegier och immunitet Prop.2003/04:29

for EUTELSAT den 13
februari 1987

Bilaga

Immunitet och/eller privilegier géller for

foljande

Internationella organ

Fysiska personer

Tillamplig internatio-
nell dverenskommelse

17.
telesatellitorganisatio-
nen ITSO

Internationella

Medlemmarnas repre-
sentanter I  orga-
nisationens  forsam-
ling, organisationens
tidnstemdn och per-
soner som medverkar i
skiljedomsforfarande
jdmte ovan ndmnda
personers familjemed-
lemmar

Overenskommelsen

den 20 augusti 1971
den
internationella  tele-
satellitorganisationen
Intelsat (ITSO) i den
lydelse som framgar
av overenskommelsen
om dndring den 17

rorande

november 2000,
artikel X111

Protokoll om privi-
legier, friheter och
immuniteter for

Intelsat den 19 maj
1978

28. Internationella
mobilsatellitorganisa-

tionen IMSO

Medlemmarnas repre-
sentanter I  orga-
nisationen och per-
soner med tjdnst hos
eller  uppdrag  av
organisationen jdmte
ovan ndmnda perso-
ners  familjemedlem-
mar

Protokoll om privi-
legier och immunitet

for INMARSAT
(IMSO) den 1 dec-
ember 1981 i den

lydelse som framgar
av oOverenskommelsen
om dndring den 25
september 1998

31. Europeiska tele-
satellitorganisationen
EUTELSAT

Parternas
tanter 1  organisa-
tionen, organisatio-
nens tjdanstemdn jdmte
deras familjemedlem-
mar samt personer

represen-

Protokoll om privi-
legier och immunitet
for EUTELSAT den 13
februari 1987 i den
lydelse som framgar
av overenskommelsen



med  uppdrag  av om dndring den I maj  Prop.2003/04:29
organisationen 2000

Denna lag trdder i kraft den dag regeringen bestimmer. De nya
bestimmelserna far séttas i kraft vid olika tidpunkter.



3 Arendet och dess beredning

Tammerforskonventionen

Tammerforskonventionen om tillhandahdllande av  telekom-
munikationsresurser  for  katastrofberedskap  och  hjdlpinsatser
(Tammerforskonventionen) antogs vid regeringskonferensen i
Tammerfors, Finland, den 16-18 juni 1998. Konventionen var 6ppen for
undertecknande mellan den 18 juni 1998 och den 21 juni 2003.
Konventionens huvudsyften &r att wunderldtta anvidndningen av
telekommunikationsresurser for Kkatastrofberedskap och hjélpinsatser
samt att skapa fOrutsdttningar for att kunna hantera begiran om
telekommunikationsstéd och procedurer for genomforande av sidant
stod. I Tammerforskonventionen definieras vidare de privilegier och den
immunitet som skall gélla for personal, organisationer och utrustning fran
de inblandade parterna 1 internationellt humanitdrt arbete pé
telekommunikationsomradet. Dessa foreskrifter krdver en dndring i lagen
(1976:661) om  immunitet och privilegier 1 vissa fall.
Tammerforskonventionen finns 1 bilaga 1.

Regeringen beslutade den 22 maj 2003 att konventionen skulle
undertecknas, vilket skedde den 10 juni 2003 med forbehéll for
ratifikation. D& vissa av konventionens regler ligger inom Europeiska
gemenskapens (EG)  kompetensomrade avgav ~ Sverige vid
undertecknandet foljande deklaration: "I den man som vissa av
bestdmmelserna 1 Tammerforskonventionen ligger inom Europeiska
gemenskapens ansvarsomrade, kommer Sverige att fullstdndigt
genomfora konventionen i 6verensstimmelse med proceduren for denna
internationella organisation." Deklarationens lydelse har rekommenderats
av radets réttstjdnst (se vidare avsnitt 5).

Europeiska kommissionen har foreslagit en @ndring av Tammerfors-
konventionen for att EG, som internationell organisation, skall kunna bli
part i konventionen (doc. 9946/99 ECO 261). En sadan dndring kan dock
komma till stdnd forst efter att konventionen har tritt i kraft. For att
konventionen skall trdda 1 kraft krdvs 1 sin tur att 30 stater tilltrdder den,
genom ratifikation eller slutligt undertecknande, i enlighet med artikel
12(3). Den 16 september 2003 hade 61 stater undertecknat konventionen
men endast 25 av dessa hade tilltrétt den.

Fragorna dr av en sddan karaktdr att regeringen inte ansett att det
forelegat behov av att inhdmta yttranden och upplysningar fran
myndigheter, sammanslutningar och enskilda.

Satellitorganisationerna Intelsat (ITSO), IMSO och EUTELSAT

De internationella satellitkonventionerna Intelsat, IMSO och
EUTELSAT é&r alla mellanstatliga konventioner som ursprungligen
tradde ikraft for Sverige ar 1973, 1979 respektive 1984. Fortsatt arbete
inom organisationerna for att frdmja svenska intressen anses viktigt med
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hénsyn till Sveriges framtrddande roll i det internationella samarbetet pé
telekommunikationsomradet.

Samtliga tre konventioner har sedan inréttandet dndrats, vilket bl.a.
inneburit organisationsforandringar och dndrade namnforkortningar. Den
dndrade konventionen for Intelsat (numera ITSO) har dnnu inte godkénts
av Sverige, se bilaga 2. Regeringen har dock godként de dndrade
konventionerna for INMARSAT (numera IMSO) och EUTELSAT.

Konventionernas parter har genom &verenskommelser beviljat
organisationerna, dess personal och foretrddare m.fl. viss immunitet och
privilegier i tjansteutdvningen enligt vad som &r brukligt fér denna typ av
organisationer. Dessa Overenskommelser har tidigare godkédnts av
Sverige. Till foljd av de &ndrade konventionerna har dock &dven
bestimmelserna om immunitet och privilegier for organisationerna och
dess personal m.fl. fordndrats.

De nya bestimmelserna finns nir det géller Intelsat (ITSO) 1
overenskommelsen rorande den internationella telesatellitorganisationen
Intelsat av den 20 augusti 1971 med &ndringséverenskommelse av den 17
november 2000, se bilaga 2, artikel 13 och i protokoll om privilegier,
friheter och immuniteter for Intelsat av den 19 maj 1978 (se
prop.1978/79:59). For INMARSAT (IMSO) finns de nya
bestimmelserna 1 protokoll om privilegier och immunitet {or
INMARSAT av den 1 december 1981 med dndringsdverenskommelse av
den 25 september 1998, se bilaga 3 och 4, samt for EUTELSAT i
protokoll om privilegier och immunitet for EUTELSAT av den 13
februari 1987 med dndringsdverenskommelse den 1 maj 2000, se bilaga
Soché.

Fragorna &r av sddan karaktér att regeringen inte ansett att det forelegat
behov av att inhdmta yttrande och upplysningar frdn myndigheter,
sammanslutningar och enskilda.

Lagradet

Lagforslagen innehdller endast mindre tilldgg och dndringar av i allt
vasentligt teknisk karaktdr i lagen (1976:661) om immunitet och
privilegier 1 vissa fall.  Lagens bestdammelser tillerkdnner olika
internationella organ immunitet och privilegier och foljer av Sveriges
ataganden 1 de internationella Overenskommelserna. Samtliga till
konventionerna anslutna ldnder &r tvingade att infora nationella
bestammelser med motsvarande innehéll. Det dr dock inte sannolikt att de
svenska bestimmelserna kommer att tillimpas i praktiken eftersom de
berdrda organen inte har eller planerar att ha ndgon verksamhet i landet.

Tekniken for inforlivande av Tammerforskonventionens regler om
immunitet och privilegier verensstimmer med inforandet av liknande
bestimmelser 1 6 § med anledning av Sveriges tilltrdde till konventionen
av den 26 september 1986 om bistdnd i héndelse av kdrnteknisk olycka
eller ett nodlage med radioaktiva @mnen (prop. 1990/91:180). Forslagen i
prop. 1990/91:180 lamnades utan erinran frén Lagradet.

Vad giller dndringarna i bilagan till lagen innebidr dessa att kretsen av
immunitets- eller privilegieberittigade omdefinieras négot. I Ovrigt &r
andringarna endast av redaktionell karaktér, bl. a. med anledning av att
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de internationella organisationerna som berors har bytt namn. Regeringen Prop. 2003/04:29

har betrdffande tidigare gjorda dndringar med motsvarande innebord gjort
bedomningen att Lagradets horande skulle sakna betydelse pa grund av
fragornas beskaffenhet. Regeringen gor betrdffande nu foreslagna
dndringar motsvarande bedomning.

Mot bakgrund av vad som ndmnts ovan har regeringen inte inhdmtat
Lagridets yttrande 6ver forslagen i denna proposition.

4 Sveriges tilltrade till
Tammerforskonventionen

Regeringens forslag: Riksdagen godkénner Tammerforskonventionen
den 18 juni 1998 om tillhandahallande av telekommunikationsresurser
for katastrofberedskap och hjdlpinsatser.

Skiilen for regeringens forslag: Sverige undertecknade Tammerfors-
konventionen den 10 juni 2003 med forbehall for ratifikation.
Konventionens huvudsakliga syften dr att underldtta anvidndning av
telekommunikationsresurser for katastrofberedskap och hjélpinsatser och
att skapa forutséttningar for att hantera forfrdgningar om assistans pa
detta omrade.

Mialsidttningarna uppnas genom att skapa kanaler for forfragningar om,
samt regler for tillhandahallande av, telekommunikationsstod vid
katastrofberedskapsarbete och hjidlpinsatser (artikel 3 och 4).
Konventionen innehéller bl. a. regler om befrielse fran skatter, tullar och
andra avgifter for utrustning, material och andra varor (artikel 5(1b))
samt om undanrdjande av andra regler som hindrar bistdndspersonalens
rorelsefrihet och utrustningens transit eller anvindning (artikel 9). Vidare
definieras privilegier och immunitet for personer, organisationer och
utrustning som tillhandahalls for katastrofberedskap och hjdlpinsatser pa
telekommunikationsomradet (artikel 5).

For att ge Tammerforskonventionens foreskrifter om immunitet och
privilegier effekt i Sverige krdvs en #dndring av lagen (1976:661) om
immunitet och privilegier 1 vissa fall. Saledes krévs, enligt 10 kap 2 §
regeringsformen (RF), att riksdagen godkinner Sveriges tilltrade till
konventionen.

Lattillganglighet till informations- och telekommunikationsteknologi &r
av yttersta vikt vid humanitdra hjdlpinsatser och ett ndrmare
beredskapssamarbete pa detta omrade dr bade vdlkommet och angelédget.
Det &r ocksa av stor betydelse att fa till stind ett fungerande och brett
samarbete kring sdkerhet for den personal som dr inblandad i denna typ
av verksamhet.

Regeringen anser att Tammerforskonventionens maélsittning, att
underlidtta och effektivisera det operativa humanitira hjélparbetet, dr av
stor vikt. FN:s generalsekreterare har uttryckt starkt stod for
konventionen som ocksa befrdmjas aktivt av FN:s samordningskontor for
humanitéra fradgor, OCHA (Office for the Coordination of Humanitarian
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Affairs). Tammerforskonventionen trdder i kraft forst ndr 30 stater
ratificerat eller slutligen undertecknat den vilket hittills endast gjorts av
25 av de 61 signatdrerna. Mot bakgrund av detta bér Sverige, som dr en
betydande humanitdr aktér och foresprékar effektivt resursutnyttjande
och samordning av humanitdr verksamhet, ratificera konventionen och
ddrmed bidra till att den kan komma att trdda i kraft inom en snar framtid.

Det faktum att EG, som internationell organisation, Onskar delta 1
Tammerforskonventionen och kan gora det forst efter att denna har tratt i
kraft talar ytterligare for att Sverige bor arbeta for ett snabbt
ikrafttradande.

5 Sveriges deklaration till
Tammerforskonventionen

Regeringens forslag: Riksdagen godkinner att Sverige vid ratifikation
av Tammerforskonventionen avger foljande deklaration: "I den man
som vissa av bestimmelserna i Tammerforskonventionen ligger inom
de Europeiska gemenskapens ansvarsomrade, kommer Sverige att
fullstindigt genomf6éra konventionen 1 Overensstimmelse med
proceduren for denna internationella organisation."

Skiilen for regeringens forslag: Artikel 5(1b) och artikel 9 i
Tammerforskonventionen, som innehaller bestimmelser om bl.a.
befrielse fran skatter, tullar och andra avgifter samt reducering av
importrestriktioner, ligger delvis inom EG:s kompetensomridde. Detta
innebdr att EG:s medlemsstater har begridnsad frihet att vidta
implementeringsatgarder.

Sveriges regler om tullfrihet och frihet fran skatt vid import aterfinns i
lagen (1994:1547) om tullfrihet m.m. och lagen (1994:1551) om frihet
frén skatt vid import, m.m. som bdda hénvisar till rddets forordning
(EEG) nr 918/83 av den 28 mars 1983 om upprittande av ett
gemenskapssystem for tullbefrielse. R&dsforordningen foreskriver
tullfrihet for varor som importeras i vissa av de situationer som faller
under Tammerforskonventionens tillimpningsomrade (se artikel 79(2)).
Dédremot saknas bestimmelser om tullfrihet m.m. betrdffande andra
importsituationer som kan anses falla under konventionen, t.ex. for
forebyggande  Overvaknings- och informationsarbete och  for
ateruppbyggnadsarbete. Tullbefrielse for import av varor for att
underlédtta ateruppbyggnad efter en katastrof utesluts uttryckligen i
radsforordningens artikel 80. For en @ndring av dessa regler krévs en
andringsforordning fran radet. Delar av genomforandet av konventionens
bestimmelser maste siledes ske genom EG-ritten. Detta kan pé bésta sétt
astadkommas i samband med att EG, som internationell organisation,
tilltrdder konventionen.

Ett sddant forfarande for genomforande &r, enligt regeringens
uppfattning, forenligt med bestimmelserna i Tammerforskonventionen. I
artikel 5 stadgas att mottagarlandet ska bevilja immunitet och privilegier
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"to the extent permitted by its national law"* och i artikel 9 stadgas att Prop. 2003/04:29

parterna ska reducera importrestriktioner "when possible, and in
conformity with their national law"’.

For att EG:s medlemsstater skall kunna tilltrdda konventionen, utan att
till fullo uppfylla konventionens mail i detta avseende och utan att bryta
mot sina forpliktelser enligt EG-fordraget, har kommissionen och radets
rattstjanst rekommenderat medlemsstaterna att ratificera konventionen
med en reservation. Den reservationstext som foreslagits av radets

rattstjdnst lyder:

"I den man som vissa av bestimmelserna i Tammerforskonventionen
ligger inom Europeiska gemenskapens ansvarsomrade, kommer Sverige
att fullstindigt genomfora konventionen 1 Overensstimmelse med
proceduren for denna internationella organisation."®

Denna text anvdndes ocksd av Danmark och Storbritannien nér de
ratificerade respektive slutligt undertecknade konventionen i juni 2003.
Andra EG-medlemsstater som tilltrdtt Tammerforskonventionen &r
Finland (april 1999) och Nederldnderna (juli 2001), dock utan
reservationer.

Formuleringen som foreslagits av rddets réttstjinst stdr 1
overensstimmelse med konventionens artikel 10, dédr det stadgas att
konventionen inte skall inverka pa réttigheter och skyldigheter som foljer
av andra internationella avtal. Regeringen har gjort bedomningen att den
foreslagna texten utgdr en deklaration snarare &n en reservation, da den
inte innebdr att Sverige reserverar sig mot nagon av konventionens
bestaimmelser utan endast deklarerar en viss procedur som kommer att
anvindas vid genomforandet. Sverige har avgivit en deklaration med
ovan ndmnd lydelse vid signerande av Tammerforskonventionen den 10
juni 2003. Deklarationen bor dven avges vid Sveriges ratifikation av
konventionen.

6 Godkénnande av dndringar 1
overenskommelsen rérande den
internationella telesatellitorganisationen
Intelsat (ITSO)

Regeringens forslag: Riksdagen godkdnner dverenskommelsen av den
17 november 2000 om &ndring av Overenskommelsen roérande den

* "i den utstriickning som dess nationella lagstiftning tillater"
S5n

nér det dr mojligt, och i Gverensstimmelse med deras nationella lagstiftning"

% Engelsk lydelse: "To the extent to which certain provisions of the Tampere Convention on
the Provision of Telecommunications Resources for Disaster Mitigation and Relief
Operations fall within the area of responsibility of the European Community, the full
implementation of the Convention by Sweden has to be done in accordance with the
procedures of this international organisation."
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internationella telesatellitorganisationen Intelsat (ITSO) av den 20
augusti 1971.

Skilen for regeringens forslag: Overenskommelsen rorande den
internationella telesatellitorganisationen Intelsat undertecknades av
Sverige den 19 maj 1972 och trddde i kraft den 12 februari 1973.
Sveriges ratificering skedde efter riksdagens godkénnande (prop.
1971:149, bet. 1971:TU26, rskr. 1971:305). Intelsats huvudsyfte var att
tillhandahélla rymdsektorskapacitet, dvs. en del av ett satellitsystem, for
allménna internationella telekommunikationer mellan alla vérldsdelar.
Konventionen var uppdelad pd en huvuddverenskommelse och en
driftséverenskommelse. Huvudoverenskommelsen ingicks mellan
staterna och driftsoverenskommelsen mellan staterna eller av dessa
utsedda telekommunikationsorgan (signatdrer). [ Sverige utsags
Televerket (numera Telia Sonera AB) till signatér.

Den 19 maj 1978 upprittades ett protokoll om privilegier, friheter och
immuniteter for Intelsat som ratificerades av Sverige den 22 februari
1979 efter riksdagens godkdnnande (prop. 1978/79:59, bet.
1978/79:JuU16, rskr. 1978/79:92). Protokollet som trddde i kraft den 9
oktober 1980 innebar att Intelsat samt medlemmar och personal m.fl.
erh6ll immunitet och privilegier i de ldnder som anslutit sig till
konventionen. I enlighet med vad som foreskrevs 1 protokollet dndrades
bilagan till lagen (1976:661) om immunitet och privilegier i vissa fall.

Intelsats hogsta organ, forsamlingen, beslutade i1 oktober 1998 att
organisationen skulle omstruktureras. Beslutsstrukturen i organisationen
ansags alltfor omstindlig och inte anpassad till den snabba och alltmer
kommersiellt inriktade utvecklingen pa omrédet. Omstruktureringen
innebar att ett kommersiellt bolag, Intelsat Ltd., bildades for att
tillhandahalla  tjanster och rymdsektorskapacitet medan sjdlva
organisationen enbart skulle Overvaka att bolaget utfor de é&lagda
forpliktelserna. Organisationen kom i fortsdttningen att bendmnas den
Internationella telesatellitorganisationen, ITSO.

Dessa  fordndringar  foranleder ettt  flertal  &ndringar i1
huvudoverenskommelsen och att driftsoverenskommelsen upphor att
gélla. Telia Sonera AB har godként att driftséverenskommelsen upphor
att gilla.

Andringsoverenskommelsen har #nnu inte tritt i kraft. Sverige har inte
heller godként dndringséverenskommelsen vilket bor ske. Skilen hérfor
ar att utvecklingen pa IT- och telemarknaden medfor att organisationen
maste anpassas till denna typ av verksamheten som har en hog grad av
kommersialisering. Sverige bor dven 1 fortsdttningen framja utvecklingen
av IT och telekom och att dndra organisationen pa sitt som beskrivits
torde vara vél forenligt med detta.

Andringar i huvudéverenskommelsen antas av forsamlingen och trider
enligt artikel XVII d. och e. 1 kraft 90 dagar efter det att USA:s regering
meddelat parterna att den har mottagit underrittelse om att éndringen har
godtagits antingen av tva tredjedelar av de stater som var parter da
andringsforslaget antogs av forsamlingen och vilka eller vars signatérer
di hade minst tvé tredjedelar av de sammanlagda investeringsandelarna,
eller av det antal stater som motsvarar minst 85 procent av de stater som
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var parter da dndringsforslaget antogs av forsamlingen. En dndring trader
dock inte ikraft tidigare &n atta manader efter dagen d4 den antogs.

Omstruktureringen har dven foranlett &ndringar i1 konventionens
bestammelser om immunitet och privilegier fér organisationen och dess
personal m.fl. Den nya immunitetsbestimmelsen aterfinns i den @ndrade
konventionens artikel 13 medan de materiella bestimmelserna liksom
tidigare finns 1 protokoll om privilegier, friheter och immuniteter for
Intelsat av den 19 maj 1978. Nagot nytt protokoll med dndrade privilegie-
och immunitetsregler till f61jd av den dndrade konventionen foreligger ej.
Regeringen anser att protokollet ritteligen borde &ndras till f6ljd av
konventionsidndringarna. ITSO och ett flertal av konventionens parter har
dock gjort den beddomningen att bestimmelserna i protokollet inte
behover éndras d& protokollet méste tolkas 1 ljuset av den #ndrade
konventionen och didrmed kan tillimpas ocksa efter organisationens
omstrukturering. Regeringen har ocksa for nirvarande valt att ansluta sig
till denna tolkning. Fordndringarna foranleder dock @nda att bilagan till
lagen (1976:661) om immunitet och privilegier i vissa fall bor &ndras.
Saledes krdvs, enligt 10 kap. 2 § RF, riksdagens godkdnnande for att
Sverige skall kunna ratificera dndringsdverenskommelsen.

7 Anslutning till 6verenskommelsen om
dndring av protokoll om privilegier och
immunitet for den internationella mobila
satellitorganisationen IMSO

Regeringens forslag: Riksdagen godkdnner att Sverige tilltrdder
overenskommelsen om &ndring av den 25 september 1998 om &ndring
av protokoll av den 1 december 1981 om privilegier och immunitet {6r
den internationella mobilsatellitorganisationen IMSO.

Skilen for regeringens forslag: Konventionen om den internationella
organisationen for maritima telekommunikationer via satellit,
INMARSAT, undertecknades av Sverige den 3 september 1976 och
trddde 1 kraft den 16 juli 1979. Sveriges ratificering forgicks av
riksdagens godkidnnande (prop. 1978/79:166, bet. 1978/79:TU24, rskr.
1978/79:435). INMARSAT hade till syfte att tillhandahalla ett
satellitsystem for att forbidttra de maritima telekommunikationerna och
ddrigenom bidra till forbattrad sjosdkerhet. Konventionen var uppdelad
pa en huvuddverenskommelse och en driftsoverenskommelse. I Sverige
utsdgs  davarande  Televerket till  signatdr, dvs. part i
driftséverenskommelsen.

Den 1 december 1981 upprittades ett protokoll om privilegier och
immunitet for INMARSAT som ratificerades av Sverige den 5 december
1984 efter riksdagens godkdnnande (prop. 1983/84:155, bet.
1983/84:JuU29, rskr. 1983/84:342). Protokollet innebar att INMARSAT
samt medlemmar och personal m.fl. erh6ll immunitet och privilegier i de
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lander som anslutit sig till konventionen. Till fo6ljd av detta @ndrades
bilagan till lagen (1976:661) om immunitet och privilegier i vissa fall.

INMARSAT:s hogsta organ, forsamlingen, beslutade i april 1998 att
organisationen skulle omstruktureras. Detta innebar att ett kommersiellt
bolag, Inmarsat Ltd., bildades for att utfoéra tjdnsterna och tillhandahalla
rymdsektorskapacitet medan organisationen fick en dvervakande uppgift
1 forhdllande till bolaget. Organisationen &ndrade sitt namn till
Internationella mobilsatellitorganisationen med forkortningen IMSO.
Fordndringarna foranledde ett flertal dndringar 1 konventionen och att
driftsoverenskommelsen upphorde att gilla. Den dndrade konventionen
godkéndes av regeringen den 20 augusti 1998 och ratificerades av
Sverige den 9 oktober samma &r. Den dndrade konventionen triadde i
kraft den 31 juli 2001.

IMSO har hérefter till foljd av den dndrade konventionen dven den 25
september 1998 antagit &ndringar i1 protokollet om privilegier och
immunitet. Andringséverenskommelsen har triitt i kraft men har 4nnu inte
tilltritts av Sverige vilket bor ske. Andringarna i protokollet innebir att
den personkrets som erhaller immunitet och privilegier fordndrats.
Eftersom dndringsoverenskommelsen foranleder &dndring av lagen
(1976:661) om immunitet och privilegier i vissa fall krévs, enligt 10 kap.
2 § RF, riksdagens godkinnande.

8 Anslutning till 6verenskommelsen om
dndring av protokoll om privilegier och
immunitet fér den europeiska
telesatellitorganisationen EUTELSAT

Regeringens forslag: Riksdagen godkdnner att Sverige tilltrdder
overenskommelsen om dndring av den 1 maj 2000 om &ndring i
protokoll av den 13 februari 1987 om privilegier och immunitet for den
europeiska telesatellitorganisationen EUTELSAT.

Skiélen for regeringens forslag: Konventionen om den europeiska
telesatellitorganisationen EUTELSAT &r en mellanstatlig konvention
som efter riksdagens godkdnnande (prop. 1982/83:173, bet.
1982/83:TU24, rskr. 1982/83:364) ratificerades av Sverige den 10 januari
1984. Konventionens huvudsyfte var att pa kommersiell grundval upplata
rymdsektorskapacitet, dvs. en del av ett satellitsystem for allménna
internationella telekommunikationer i Europa och var uppdelad pa en
huvudoverenskommelse och en driftsoverenskommelse. I Sverige utségs
davarande Televerket till signatér, dvs. part i driftséverenskommelsen.

Den 13 februari 1987 upprittades ett protokoll om privilegier och
immunitet for EUTELSAT som efter riksdagens godkdnnande (prop.
1987/88:140, bet. 1987/88:JuU48, rskr. 1987/88:284) ratificerades av
Sverige den 18 juli 1988. Protokollet innebar att EUTELSAT, samt
medlemmar och personal m.fl. erholl immunitet och privilegier i de
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lander som anslutit sig till konventionen. Till fo6ljd av detta @ndrades
bilagan till lagen (1976:661) om immunitet och privilegier i vissa fall.

EUTELSAT:s hogsta organ, forsamlingen, beslutade 1999 att
organisationen skulle omstruktureras vilket foranledde &andringar i
konventionen. Omstruktureringen innebar att ett kommersiellt bolag,
Eutelsat S.A., bildades for att utfora tjdnsterna och tillhandahéalla
rymdsektorskapacitet medan organisationen fick en dvervakande uppgift
i forhallande till bolaget. Fordndringarna foranledde ett flertal dndringar i
konventionen och att driftsoverenskommelsen upphorde att gilla. Den
dndrade konventionen har godkénts av regeringen den 3 maj 2001 och
ratificerades av Sverige den 17 maj samma &r. Den dndrade konventionen
tradde i kraft den 28 november 2002.

EUTELSAT har hérefter till f61jd av den dndrade konventionen antagit
andringar 1 protokollet =~ om  privilegier och  immunitet.
Andringséverenskommelsen har tritt i kraft men har dnnu inte tilltritts av
Sverige vilket bor ske. Andringarna i protokollet innebir att den
personkrets som erhller immunitet och privilegier fordndrats. Eftersom
beslutet foranleder dndring av lagen (1976:661) om immunitet och
privilegier 1 vissa fall krdvs, enligt 10 kap 2 § RF, riksdagens
godkinnande.

9 Andring i lagen (1976:661) om immunitet
och privilegier 1 vissa fall

Regeringens forslag: Lagen (1976:661) om immunitet och privilegier i
vissa fall skall &ven omfatta de personer och organisationer, samt den
utrustning som anges i Tammerforskonventionen.

Skilen for regeringens forslag: For att bestimmelserna i
Tammerforskonventionens artikel 5 om immunitet och privilegier skall
bli gidllande infér svenska domstolar och myndigheter méste de inforlivas
med svensk ritt. Frdgor om immunitet och privilegier regleras i lagen
(1976:661) om immunitet och privilegier 1 vissa fall, dar utldindska organ
och personer som atnjuter immunitet och privilegier i Sverige réknas upp.
En utdkning av denna krets personer och organisationer kriavs siledes for
att tillgodose Tammerforskonventionens krav i detta avseende.

Konventionens artikel 5 om immunitet och privilegier omfattar
personer som stdlls till forfogande av bistdndsgivande part,
bistdndsgivande organisationer samt utrustning och egendom som infors 1
Sverige enligt konventionen. Immuniteten géller i frdga om haktning,
kvarhéllande och rittsliga dtgérder, inklusive straffrittsliga, civilrittsliga
och forvaltningsrittsliga forfaranden nér dessa har direkt anknytning till
det telekommunikationsstod som tillhandahélls (artikel 5(1a)). Vidare
omfattas personer, organisationer och utrustning, som stills till
forfogande for hjdlpinsatser enligt konventionen, av befrielse fran skatter,
tullar och andra avgifter, med undantag for sidana som normalt ingéar i
priset pa varor och tjdnster (artikel 5(1b)). Betriffande denna
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bestimmelse bor dock EG:s kompetens noteras (se vidare avsnitt 5). For
utrustning och egendom som anvénds i hjilpinsatser enligt konventionen
atnjuts ocksd immunitet mot beslag, kvarstad eller rekvisition (artikel
5(1¢)).

Immunitet och privilegier giller endast handlingar som utgor ett led 1
den aktuella hjdlpinsatsen och utrustning som &r dgnad att anvindas i
denna. Det bor dven 1 detta sammanhang papekas att bistdnd enligt
konventionen inte kan komma i fraga utan att mottagarlandet har godként
de planerade insatserna (artikel 4(5)). Kretsen av personer och
organisationer som enligt konventionen omfattas av immunitet och
privilegier begrdnsas emellertid inte till en viss kategori. Alla personer
som tillhandahdlls av bistdndsgivande part, alla bistdndsgivande
organisationer samt all utrustning som anvédnds omfattas av immunitet
och privilegier. Detta giller dock inte personer och organisationer med
hemvist respektive sdte 1 mottagarlandet (artikel 5(1) och 5(6)).
Skyldigheten att respektera mottagarlandets lagar och regleringar
paverkas inte av konventionen (artikel 5(7)).

Det bedoms vara av stor vikt att bibehélla principen om 6msesidighet i
Sveriges internationella relationer. I en situation diar Sverige skickar
personal for hjdlpinsatser pa telekommunikationsomréadet eller svenska
organisationer deltar i sddana insatser &r det viktigt att kunna forvénta sig
att konventionens regler om immunitet och privilegier atnjuts av dem 1
mottagarlandet.

Regeringen foreslar att ett andra stycke med ovan angiven lydelse
fogas till 6 § i lagen (1976:661) om immunitet och privilegier i vissa fall.
De internationella avtal som behandlas i paragrafens nuvarande lydelse
har likheter med Tammerforskonventionen till sin struktur och funktion
och detta bedoms darfor vara den mest lampliga placeringen av det
foreslagna stadgandet. Det forekommer dock vissa skillnader betrdffande
bestimmelserna om immunitet och privilegier mellan de bada
konventionerna som idag omfattas av 6 § och Tammerforskonventionen.
Bl. a. omfattas bistdndsgivande organisationer uttryckligen av immunitet
och privilegier enligt Tammerforskonventionen. Vidare har Sverige inte
avgivit ndgon forklaring 1 direkt anslutning till denna konventions
bestimmelser om immunitet och privilegier. Mot bakgrund av detta och i
syfte att underlitta tillimpningen av bestimmelserna foreslar regeringen
att ett nytt stycke fogas till paragrafen istillet for att infoga konventionen
1 befintlig text.

Da det dr oklart ndr Tammerforskonventionen kommer att bli bindande
for Sverige bor den foreslagna lagdndringen trdda i kraft den dag
regeringen bestimmer.

10 Andring i bilagan till lagen (1976:661) om
immunitet och privilegier 1 vissa fall

Regeringens forslag: Bilagan till lagen (1976:661) om immunitet och
privilegier 1 vissa fall skall omfatta ITSO, IMSO och EUTELSAT och
till dessa organisationer knutna personer.
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Skiilen for regeringens forslag: I bilagan till lagen (1976:661) om
immunitet och privilegier 1 vissa fall dr Intelsat namngivet som ett
internationellt organ som &tnjuter immunitet och privilegier i enlighet
med déri nimnda protokoll. I och med ikrafttridandet av den @ndrade
konventionen kommer den internationella telesatellitorganisationen,
Intelsat att byta forkortning till ITSO. Dessutom éndras den personkrets
som erhaller immunitet och privilegier eftersom driftséverenskommelsen
upphor att gélla och nigra signatdrer dirmed ej langre kommer att finnas.
Bilagan till lagen (1976:661) om immunitet och privilegier i vissa fall bor
till foljd hdrav dndras med avseende pd den nya forkortningen, den
fordandrade personkretsen samt hanvisningen till aktuella réttsakter, den
dndrade konventionens artikel 13 samt protokollet om privilegier, friheter
och immuniteter for Intelsat av den 19 maj 1978.

I bilagan till lagen finns &ven INMARSAT som namngivet organ men i
och med den 6verenskommelse om &dndring av protokollet om immunitet
och privilegier som antagits har INMARSAT fétt ett nytt namn och en ny
forkortning, IMSO. Driftséverenskommelsen har upphort att gélla och
didrmed finns e heller ndgra signatédrer vilket innebér att personkretsen
som erhéller immunitet och privilegier bor dndras i bilagan till lagen.
Hianvisning bor dven ske till aktuell rittsakt, overenskommelsen om
andring av protokollet om privilegier och immunitet av den 25 september
1998.

Aven #ndringarna i protokoll om privilegier och immunitet for
EUTELSAT som antagits medfor att bilagan till lagen (1976:661) om
immunitet och privilegier 1 vissa fall bor dndras. Det géller dven hér
personkretsen d& signatdrer, p.g.a. upphord driftsoverenskommelse, ej
langre finns. Hinvisning bor dven ske till aktuell rédttsakt,
overenskommelsen om &dndring av protokollet om privilegier och
immunitet av den 1 maj 2000.

I bilagan till lagen bor séledes punkterna 17, 28 och 31 dndras i
enlighet med lagforslaget. Andringarna bor trida i kraft forst dd den
dndrade konventionen for ITSO och protokollen for IMSO respektive
EUTELSAT trader i kraft for Sverige. Intill dess bor de nuvarande
bestdmmelserna forbli i kraft. Det bor darfor ankomma pé regeringen att
forordna om ikrafttridande av lagéndringen. De nya bestimmelserna bor
fa sdttas 1 kraft vid olika tidpunkter.

11 Ekonomiska konsekvenser

Enligt regeringens bedomning torde det inte uppkomma nagra
ytterligare kostnader for staten till f61jd av en anslutning till Tammerfors-
konventionen eller till foljd av forslagen for satellitorganisationerna,
ITSO, IMSO och EUTELSAT i denna proposition.
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THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION, Prop. 2003/04:29
Bilaga 1

recognizing

that the magnitude, complexity, frequenty and impact of disasters
are increasing at a dramatic rate, with particularly severe
consequences in developing countries,

recalling

that humanitarian relief and assistance agencies require reliable,
flexible telecommunication resources to perform their vital tasks,

further recalling

the safety of humanitarian relief and assistance personnel,

further recalling

the vital role of broadcasting in disseminating accurate disaster
information to at-risk populations,

convinced

that the effective, timely deployment of telecommunication
resources and that rapid, efficient, accurate and truthful
information flows are essential to reducing loss of life, human
suffering and damage to property and the environment caused by
disasters,

concerned

about the impact of disasters on communication facilities and
information flows,

20



aware

United Nations General Assembly Resolution 44/236,
designating 1990-2000 the International Decade for Natural
Disaster Reduction, and Resolution 46/182, calling for
strengthened  international coordination of humanitarian
emergency assistance,

further noting

the prominent role given to communication resources in the
Yokohama Strategy and Plan of Action for a Safer World,
adopted by the World Conference on Natural Disaster Reduction
(Yokohama, 1994),

further noting

Resolution 7 of the World Telecommunication Development
Conference (Buenos Aires, 1994), endorsed by Resolution 36 of
the  Plenipotentiary = Conference of the International
Telecommunication Union (Kyoto, 1994), urging governments to
take all practical steps for facilitating the rapid deployment and
the effective use of telecommunication equipment for disaster
mitigation and relief operations by reducing and, where possible,
removing regulatory barriers and strengthening cooperation
among States,

further noting

Resolution 644 of the World Radiocommunication Conference
(Geneva, 1997), urging governments to give their full support to
the adoption of this Convention and to its national
implementation,

further noting

Resolution 19 of the World Telecommunication Development
Conference (Valletta, 1998), urging governments to continue
their examination of this Convention with a view to considering
giving their full support to its adoption,

Prop. 2003/04:29
Bilaga 1

21



further noting

United Nations General Assembly Resolution 51/194,
encouraging the development of a transparent and timely
procedure for implementing effective disaster relief coordination
arrangements, and of ReliefWeb as the global information system
for the dissemination of reliable and timely information on
emergencies and natural disasters,

with reference

to the conclusions of the Working Group on Emergency
Telecommunications  regarding the  critical role of
telecommunications in disaster mitigation and relief,

supported

by the work of many States, United Nations entities,
governmental, intergovernmental, and non-governmental
organizations, humanitarian agencies, telecommunication
equipment and service providers, media, universities and
communication- and disaster-related organizations to improve
and facilitate disaster-related communications,

desiring
to ensure the reliable, rapid availability of telecommunication
resources for disaster mitigation and relief operations, and

further desiring

to facilitate international cooperation to mitigate the impact of
disasters,

have agreed as follows:
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Article 1

Definitions

Unless otherwise indicated by the context ~jn which they are
used, the terms set out below shall have the following meanings
for the purposes of this

Convention:

1. “State Party” means a State which has agreed to be bound by
this Convention.

2. “Assisting State Party” means a State Party to this Convention
providing telecommunication assistance pursuant hereto.

3. “Requesting State Party” means a State Party to this
Convention requesting telecommunication assistance pursuant
hereto.

4. “This Convention” means the Tampere Convention on the
Provision of Telecommunication Resources for Disaster
Mitigation and Relief Operations.

5. “The depositary” means the depositary for this Convention, as
set forth in Article 16.

6. “Disaster” means a serious disruption of the functioning of
society, posing a significant, widespread threat to human life,
health, property or the environment, whether caused by accident,
nature or human activity, and whether developing suddenly or as
the result of complex, long-term processes.

7. “Disaster mitigation” means measures designed to prevent,
predict, prepare for, respond to, monitor and/or mitigate the
impact of, disasters.

8. “Health hazard” means a sudden outbreak of infectious
disease, such as an epidemic or pandemic, or other event posing a
significant threat to human life or health, which has the potential
for triggering a disaster.

9. “Natural hazard” means an event or process, such as an
earthquake, fire, flood, wind, landslide, avalanche, cyclone,
tsunami, insect infestation, drought or volcanic eruption, which
has the potential for triggering a disaster.
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10. “Non-governmental organization” means any organization,
including private and corporate entities, other than a State or
governmental or intergovernmental organization, concerned with
disaster mitigation and relief and/or the provision of
telecommunication resources for disaster mitigation and relief.

11. “Non-State entity” means any entity, other than a State,
including non-governmental organizations and the Red Cross and
Red Crescent Movement, concerned with disaster mitigation and
relief and/or the provision of telecommunication resources for
disaster mitigation and relief.

12. “Relief operations” means those activities designed to reduce
loss of life, human suffering and damage to property and/or the
environment caused by a disaster.

13. “Telecommunication assistance” means the provision of
telecommunication resources or other resources or support
intended to facilitate the use of telecommunication resources.

14. “Telecommunication resources” means personnel, equipment,
materials, information, training, radio-frequency spectrum,
network or transmission capacity or other resources necessary to
telecommunications.

15. “Telecommunications” means any transmission, emission, or
reception of signs, signals, writing, images, sounds or
intelligence of any nature, by wire, radio, optical fibre or other
electromagnetic system.

Article 2

Coordination

1. The United Nations Emergency Relief Coordinator shall be the
operational coordinator for this Convention and shall execute the

responsibilities of the operational coordinator identified in
Articles 3,4, 6,7, 8, and 9.

2. The operational coordinator shall seek the cooperation of other
appropriate  United Nations agencies, particularly the
International Telecommunication Union, to assist it in fulfilling
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the objectives of this Convention, and, in particular, those
responsibilities identified in Articles 8 and 9, and to provide
necessary technical support, consistent with the purposes of those
agencies.

3. The responsibilities of the operational coordinator under this
Convention shall be limited to coordination activities of an
international nature.

Article 3

General Provisions

1. The States Parties shall cooperate among themselves and with
non-State entities and intergovernmental organizations, in
accordance with the provisions of this Convention, to facilitate
the use of telecommunication resources for disaster mitigation
and relief.

2. Such use may include, but is not limited to:

a) the deployment of terrestrial and satellite
telecommunication equipment to predict, monitor
and provide information concerning natural hazards,
health hazards and disasters;

b) the sharing of information about natural hazards,
health hazards and disasters among the States
Parties and with other States, non-State entities and
intergovernmental organizations, and  the
dissemination of such information to the public,
particularly to at-risk communities;

c) the provision of prompt telecommunication
assistance to mitigate the impact of a disaster; and

d) the installation and operation of reliable, flexible
telecommunication resources to be used by
humanitarian relief and assistance organizations.

3. To facilitate such use, the States Parties may conclude
additional multinational or bilateral agreements or arrangements.
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4. The States Parties request the operational coordinator, in Prop.2003/04:29

consultation with the International Telecommunication Union,
the depositary, and other relevant United Nations entities and
intergovernmental and nongovernmental organizations, to use its
best efforts, in accordance with the provisions of this
Convention, to:

a) develop, in consultation with the States Parties,
model agreements that may be used to provide a
foundation for multinational or bilateral agreements
facilitating the provision of telecommunication
resources for disaster mitigation and relief;

b) make available model agreements, best practices
and other relevant information to States Parties,
other States, non-State entities and
intergovernmental organizations concerning the
provision of telecommunication resources for
disaster mitigation and relief, by electronic means
and other appropriate mechanisms;

c) develop, operate, and maintain information
collection and dissemination procedures and
systems necessary for the implementation of the
Convention; and

d) inform States of the terms of this Convention, and to
facilitate and support the cooperation among States
Parties provided for herein.

5. The States Parties shall cooperate among themselves to
improve the ability of governmental organizations, non-State
entities and intergovernmental organizations to establish
mechanisms for training in the handling and operation of
equipment, and instruction courses in the development, design
and construction of emergency telecommunication facilities for
disaster prevention, monitoring and mitigation.

Article 4

Provision of Telecommunication Assistance

Bilaga 1
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1. A State Party requiring telecommunication assistance for Prop.2003/04:29
disaster mitigation and relief may request such assistance from Bilagal

any other State Party, either directly or through the operational

coordinator. If the request is made through the operational

coordinator, the operational coordinator shall immediately

disseminate this information to all other appropriate States

Parties. If the request is made directly to another State Party, the

requesting State Party shall inform the operational coordinator as

soon as possible.

2. A State Party requesting telecommunication assistance shall
specify the scope and type of assistance required and those
measures taken pursuant to Articles 5 and 9 of this Convention,
and, when practicable, provide the State Party to which the
request is directed and/or the operational coordinator with any
other information necessary to determine the extent to which
such State Party is able to meet the request.

3. Each State Party to which a request for telecommunication
assistance is directed, either directly or through the operational
coordinator, shall promptly determine and notify the requesting
State Party whether it will render the assistance requested,
directly or otherwise, and the scope of, and terms, conditions,
restrictions and cost, if any, applicable to such assistance.

4. Each State Party determining to provide telecommunication
assistance shall so inform the operational coordinator as soon as
possible.

5. No telecommunication assistance shall be provided pursuant to
this Convention without the consent of the requesting State Party.
The requesting State Party shall retain the authority to reject all
or part of any telecommunication assistance offered pursuant to
this Convention in accordance with the requesting State Party’s
existing national law and policy.

6. The States Parties recognize the right of requesting States
Parties to request telecommunication assistance directly from
non-State entities and intergovernmental organizations, and the
right of non-State entities and intergovernmental organizations,
pursuant to the laws to which they are subject, to provide
telecommunication assistance to requesting States Parties
pursuant to this Article.



7. A non-State entity or intergovernmental organization may not Prop. 2003/04:29
be a “requesting State Party” and may not request Bilagal

telecommunication assistance under this Convention.

8. Nothing in this Convention shall interfere with the right of a
State Party, under its national law, to direct, control, coordinate
and supervise telecommunication assistance provided under this
Convention within its territory.

Article 5

Privileges, Immunities, and Facilities

1. The requesting State Party shall, to the extent permitted by its
national law, afford to persons, other than its nationals, and to
organizations, other than those headquartered or domiciled within
its territory, who act pursuant to this Convention to provide
telecommunication assistance and who have been notified to, and
accepted by, the requesting State Party, the necessary privileges,
immunities, and facilities for the performance of their proper
functions, including, but not limited to:

a) immunity from arrest, detention and legal process,
including criminal, civil and administrative
jurisdiction of the requesting State Party, in respect
of acts or omissions specifically and directly related
to the provision of telecommunication assistance;

b) exemption from taxation, duties or other charges,
except for those which are normally incorporated in
the price of goods or services, in respect of the
performance of their assistance functions or on the
equipment, materials and other property brought
into or purchased in the territory of the requesting
State Party for the purpose of providing
telecommunication assistance under this
Convention; and

c) immunity from seizure, attachment or requisition of
such equipment, materials and property.

2. The requesting State Party shall provide, to the extent of its
capabilities, local facilities and services for the proper and
effective administration of the telecommunication assistance,
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including ensuring that telecommunication equipment brought Prop.2003/04:29

into its territory pursuant to this Convention shall be
expeditiously licensed or shall be exempt from licensing in
accordance with its domestic laws and regulations.

3. The requesting State Party shall ensure the protection of
personnel, equipment and materials brought into its territory
pursuant to this Convention.

4. Ownership of equipment and materials provided pursuant to
this Convention shall be unaffected by their use under the terms
of this Convention. The requesting State Party shall ensure the
prompt return of such equipment, material and property to the
proper assisting State Party.

5. The requesting State Party shall not direct the deployment or
use of any telecommunication resources provided pursuant to this
Convention for purposes not directly related to predicting,
preparing for, responding to, disasters.

6. Nothing in this Article shall require any requesting State Party
to provide its nationals or permanent residents, or organizations
headquartered or domiciled within its territory, with privileges
and immunities.

7. Without prejudice to their. privileges and immunities in
accordance with this Article, all persons entering the territory of
a State Party for the purpose of providing telecommunication
assistance or otherwise facilitating the use of telecommunication
resources pursuant to this Convention, and all organizations
providing telecommunication assistance or otherwise facilitating
the use of telecommunication resources pursuant to this
Convention, have a duty to respect the laws and regulations of
that State Party. Such persons and organizations also shall have a
duty not to interfere in the domestic affairs of the State Party into
whose territory they have entered.

8. Nothing in this Article shall prejudice the rights and
obligations with respect to privileges and immunities afforded to
persons and organizations participating directly or indirectly in
telecommunication assistance, pursuant to other international
agreements (including the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, adopted by the General
Assembly on 13 February 1946, and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, adopted

Bilaga 1

29



by the General Assembly on 21 November 1947) or international Prop. 2003/04:29
law. Bilaga 1

Article 6

Termination of Assistance

1. The requesting State Party or the assisting State Party may, at
any time, terminate telecommunication assistance received or
provided under Article 4 by providing notification in writing.
Upon such notification, the States Parties involved shall
consult with each other to provide for the proper

monitoring, mitigating the impact of or providing relief during
and following and expeditious conclusion of the assistance,
bearing in mind the impact of such termination on the risk to
human life and ongoing disaster relief operations.

2. States Parties engaged in providing or receiving
telecommunication assistance pursuant to this Convention shall
remain subject to the terms of this Convention following the
termination of such assistance.

3. Any State Party requesting termination of telecommunication
assistance shall notify the operational coordinator of such
request. The operational coordinator shall provide such assistance
as is requested and necessary to facilitate the conclusion of the
telecommunication assistance.

Article 7

Payment or Reimbursement of Costs or Fees

1. The States Parties may condition the provision of
telecommunication assistance for disaster mitigation and relief
upon agreement to pay or reimburse specified costs or fees,
always bearing in mind the contents of paragraph 8 of this
Article.

2. When such condition exists, the States Parties shall set forth in
writing, prior to the provision of telecommunication assistance:
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a)  the requirement for payment or reimbursement;

b) the amount of such payment or reimbursement or
terms under which it shall be calculated; and

c) any other terms, conditions or restrictions applicable
to such payment or reimbursement, including, but
not limited to, the currency in which such payment
or reimbursement shall be made.

3. The requirements of paragraphs 2 b) and 2 c) of this Article
may be satisfied by reference to published tariffs, rates or prices.

4. In order that the negotiation of payment and reimbursement
agreements does not unduly delay the provision of
telecommunication assistance, the operational coordinator shall
develop, in consultation with the States Parties, a model payment
and reimbursement agreement that may provide a foundation for
the negotiation of payment and reimbursement obligations under
this Article.

5. No State Party shall be obligated to make payment or
reimbursement of costs or fees under this Convention without
having first expressed its consent to the terms provided by an
assisting State Party pursuant to paragraph 2 of this Article.

6. When the provision of telecommunication assistance is
properly conditioned upon payment or reimbursement of costs or
fees under this Article, such payment or reimbursement shall be
provided promptly after the assisting State Party has presented its
request for payment or reimbursement.

7. Funds paid or reimbursed by a requesting State Party in
association with the provision of telecommunication assistance
shall be freely transferable out of the jurisdiction of the
requesting State Party and shall not be delayed or withheld.

8. In determining whether to condition the provision of
telecommunication assistance upon an agreement to pay or
reimburse specified costs or fees, the amount of such costs or
fees, and the terms, conditions and restrictions associated with
their payment or reimbursement, the States Parties shall take into
account, among other relevant factors:

Prop. 2003/04:29
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2)

h)

United Nations principles concerning humanitarian Prop. 2003/04:29
assistance; Bilaga 1

the nature of the disaster, natural hazard or health
hazard;

the impact, or potential impact, of the disaster;
the place of origin of the disaster;

the area affected, or potentially affected, by the
disaster;

the occurrence of previous disasters and the
likelihood of future disasters in the affected area;

the capacity of each State affected by the disaster,

natural hazard or health hazard to prepare for, or
respond to, such event; and

the needs of developing countries.

9. This Article shall also apply to those situations in which
telecommunication assistance is provided by a non-State entity or
intergovernmental organization, provided that:

a)

b)

the requesting State Party has consented to, and has
not terminated, such provision of
telecommunication assistance for disaster mitigation
and relief;

the non-State entity or intergovernmental
organization providing such telecommunication
assistance has notified to the requesting State Party
its adherence to this Article and Articles 4 and 5;
and

the application of this Article is not inconsistent
with any other agreement concerning the relations
between the requesting State Party and the non-State
entity or intergovernmental organization providing
such telecommunication assistance.



Article 8

Telecommunication Assistance Information
Inventory

1. Each State Party shall notify the operational coordinator of its
authority(ies):

a)  responsible for matters arising under the terms of
this Convention and authorized to request, offer,
accept and terminate telecommunication assistance;
and

b) competent to identify the governmental,
intergovernmental and/or non-governmental
resources which could be made available to facilitate
the use of telecommunication resources for disaster
mitigation and relief, including the provision of
telecommunication assistance.

2. Each State Party shall endeavour to inform the operational
coordinator promptly of any changes in the information provided
pursuant to this Article.

3. The operational coordinator may accept notification from a
non-State entity or intergovernmental organization of its
procedures for authorization to offer and terminate
telecommunication assistance as provided in this Article.

4. A State Party, non-State entity or intergovernmental
organization may, at its discretion, include in the material it
deposits with the operational coordinator information about
specific telecommunication resources and about plans for the use
those resources to respond to a request for telecommunication
assistance from a requesting State Party.

5. The operational coordinator shall maintain copies of all lists of
authorities, and shall expeditiously disseminate such material to
the States Parties, to other States, and to appropriate non-State
entities and intergovernmental organizations, unless a State
Party, non-State entity or intergovernmental organization has
previously specified, in writing, that distribution of its material
be restricted.

Prop. 2003/04:29
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6. The operational coordinator shall treat material deposited by Prop. 2003/04:29
non-State entities and intergovernmental organizations in a Bilagal
similar manner to material deposited by States Parties.

Article 9

Regulatory Barriers

1. The States Parties shall, when possible, and in conformity with
their national law, reduce or remove regulatory barriers to the use
of telecommunication resources for disaster mitigation and relief,
including to the provision of telecommunication assistance.

2. Regulatory barriers may include, but are not limited to:

a)  regulations restricting the import or export of
telecommunication equipment;

b)  regulations restricting the use of telecommunication
equipment or of radio-frequency spectrum;

c) regulations restricting the movement of personnel
who operate telecommunication equipment or who
are essential to its effective use;

d) regulations restricting the transit of
telecommunication resources into, out of and
through the territory of a State Party; and

e) delays in the administration of such regulations.

3. Reduction of regulatory barriers may take the form of, but
shall not be limited to:

a)  revising regulations;

b) exempting specified telecommunication resources
from the application of those regulations during the
use of such resources for disaster mitigation and
relief;

c) pre-clearance of telecommunication resources for
use in disaster mitigation and relief, in compliance
with those regulations;



Prop. 2003/04:29
d) recognition of foreign type-approval of Bilagal
telecommunication equipment and/or operating
licenses;

e) expedited review of telecommunication resources
for use in disaster mitigation and relief, in
compliance with those regulations; and

f)  temporary waiver of those regulations for the use of
telecommunication resources for disaster mitigation
and relief.

4. Each State Party shall, at the request of any other State Party,
and to the extent permitted by its national law, facilitate the
transit into, out of and through its territory of personnel,
equipment, materials and information involved in the use of
telecommunication resources for disaster mitigation and relief.

5. Each State Party shall notify the operational coordinator and
the other States Parties, directly or through the operational
coordinator, of:

a) measures taken, pursuant to this Convention, for
reducing or removing such regulatory barriers;

b)  procedures available, pursuant to this Convention, to
States Parties, other States, non-State entities and/or
intergovernmental organizations for the exemption
of specified telecommunication resources used for
disaster mitigation and relief from the application of
such regulations, pre-clearance or expedited review
of such resources in compliance with applicable
regulations, acceptance of foreign type-approval of
such resources, or temporary waiver of regulations
otherwise applicable to such resources; and

c) the terms, conditions and restrictions, if any,
associated with the use of such procedures.

6. The operational coordinator shall regularly and expeditiously
make available to the States Parties, to other States, to non-State
entities and to intergovernmental organizations an up-to-date
listing of such measures, their scope, and the terms, conditions
and restrictions, if any, associated with their use.
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7. Nothing in. this Article shall permit the violation or abrogation Bilaga 1
of obligations and responsibilities imposed by national law,
international law, or multilateral or bilateral agreements,
including obligations and responsibilities concerning customs
and export controls.

Article 10

Relationship to Other International Agreements

This Convention shall not affect the rights and obligations of
States Parties deriving from other international agreements or
international law.

Article 11

Dispute Settlement

1. In the event of a dispute between States Parties concerning the
interpretation or application of this Convention, the States Parties
to the dispute shall consult each other for the purpose of settling
the dispute. Such consultation shall begin promptly upon the
written declaration, delivered by one State Party to another State
Party, of the existence of a dispute under this Convention. The
State Party making such a written declaration of the existence of
a dispute shall promptly deliver a copy of such declaration to the
depositary.

2. If a dispute between States Parties cannot be settled within six
(6) months of the date of delivery of the written declaration to a
State Party to the dispute, the States Parties to the dispute may
request any other State Party, State, non-State entity or
intergovernmental organization to use its good offices to
facilitate settlement of the dispute.

3. If neither State Party seeks the good offices of another State
Party, State, non-State entity or intergovernmental organization,
or if the exercise of good offices fails to facilitate a settlement of
the dispute within six (6) months of the request for such good
offices being made, then either State Party to the dispute may:



a) request that the dispute be submitted to binding
arbitration; or

b) submit the dispute to the International Court of
Justice for decision, provided that both States
Parties to the dispute have, at the time of signing,
ratifying or acceding to this Convention, or at any
time thereafter, accepted the jurisdiction of the
International Court of Justice in respect of such
disputes.

4. In the event that the respective States Parties to the dispute
request that the dispute be submitted to binding arbitration and
submit the dispute to the International Court of Justice for
decision, the submission to the International Court of Justice
shall have priority.

5. In the case of a dispute between a State Party requesting
telecommunication assistance and a non-State entity or
intergovernmental organization headquartered or domiciled
outside of the territory of that State Party concerning the
provision of telecommunication assistance under Article 4, the
claim of the non-State entity or intergovernmental organization
may be espoused directly by the State Party in which the non-
State entity or intergovernmental organization is headquartered
or domiciled as a State-to-State claim under this Article, provided
that such espousal is not inconsistent with any other agreement
between the State Party and the non-State entity or
intergovernmental organization involved in the dispute.

6. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to
this Convention, a State may declare that it does not consider
itself bound by either or both of the dispute settlement
procedures provided for in paragraph 3 above. The other States
Parties shall not be bound by a dispute settlement procedure
provided for in paragraph 3 with respect to a State Party for
which such a declaration is in force.

Article 12

Entry into Force

Prop. 2003/04:29
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1. This Convention shall be open for signature by all States Prop.2003/04:29
which are members of the United Nations or of the International Bilaga 1
Telecommunication Union at the Intergovernmental Conference

on Emergency Telecommunications in Tampere on 18 June 1998,

and thereafter at the headquarters of the United Nations, New

York, from 22 June 1998 to 21 June 2003.

2. A State may express its consent to be bound by this
Convention:

a) by signature (definitive signature);

b) by signature subject to ratification, acceptance or
approval followed by deposit of an instrument of
ratification, acceptance or approval; or

c) by deposit of an instrument of accession.

3. The Convention shall enter into force thirty (30) days after the
deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or
accession or definitive signature of thirty (30) States.

4. For each State which signs definitively or deposits an
instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
after the requirement set out in paragraph 3 of this Article has
been fulfilled, this Convention shall enter into force thirty (30)
days after the date of the definitive signature or consent to be
bound.

Article 13

Amendments

1. A State Party may propose amendments to this Convention by
submitting such amendments to the depositary, which shall
circulate them to the other States Parties for approval.

2. The States Parties shall notify the depositary of their approval
or disapproval of such proposed amendments within one hundred
and eighty (180) days of their receipt.



3. Any amendment approved by two-thirds of all States Parties Prop. 2003/04:29
shall be laid down in a Protocol which is open for signature at the Bilaga 1
depositary by all States Parties.

4. The Protocol shall enter into force in the same manner as this
Convention. For each State which signs the Protocol definitively
or deposits an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, after the requirements for the entry into force of the
Protocol have been fulfilled, the Protocol shall enter into force
for such State thirty (30) days after the date of the definitive
signature or consent to be bound.

Article 14

Reservations

1. When definitively signing, ratifying or acceding to this
Convention or any amendment hereto, a State Party may make
reservations.

2. A State Party may at any time withdraw its prior reservation
by written notification to the depositary. Such withdrawal of a

reservation becomes effective immediately upon notification to
the depositary.

Article 15

Denunciation

1. A State Party may denounce this Convention by written
notification to the depositary.

2. Denunciation shall take effect ninety (90) days following the
date of deposit of the written notification.
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Agreement Relating to the International Telecommunications
Satellite Organisation

Includes the amendments to the Agreement approved by the Twenty-
Fifth (Extraordinary) Assembly of Parties in Washington, D.C.,
on 17 November 2000.
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AGREEMENT RELATING TO THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATIONS SATELLITE ORGANIZATION

PREAMBLE

The States Parties to this Agreement,

Considering the principle set forth in Resolution 1721 (XVI) of
the General Assembly of the United Nations that communication by means
of satellites should be available to the nations of the world as soon as
practicable on a global and non-discriminatory basis,

Considering the relevant provisions of the Treaty on Principles
Governing the Activities of States in the Exploration and Use of Outer
Space, Including the Moon and Other Celestial Bodies, and in particular
Article I, which states that outer space shall be used for the benefit and in
the interests of all countries,

Recognizing that the International Telecommunications Satellite
Organization has, in accordance with its original purpose, established a
global satellite system for providing telecommunications services to all
areas of the world, which has contributed to world peace and understanding,

Taking into account that the 24th Assembly of Parties of the
International Telecommunications Satellite Organization decided to
restructure and privatize by establishing a private company supervised by an
intergovernmental organization,

Acknowledging that increased competition in the provision of
telecommunications services has made it necessary for the International
Telecommunications Satellite Organization to transfer its space system to
the Company defined in Article 1(d) of this Agreement in order that the
space system continues to be operated in a commercially viable manner,

Intending that the Company will honor the Core Principles set
forth in Article III of this Agreement and will provide, on a commercial
basis, the space segment required for international public
telecommunications services of high quality and reliability,

Having determined that there is a need for an intergovernmental
supervisory organization, to which any State member of the United Nations
or the International Telecommunication Union may become a Party, to
ensure that the Company fulfills the Core Principles on a continuing basis,

Agree as follows:

Definitions
ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

(a) “Agreement” means the present agreement, including its
Annex, and any amendments thereto, but excluding all titles of Articles,
opened for signature by Governments at Washington on August 20, 1971,
by which the international telecommunications satellite organization is
established;

(b) “Space segment” means the telecommunications satellites,
and the tracking, telemetry, command, control, monitoring and related
facilities and equipment required to support the operation of these satellites;

Prop. 2003/04:29
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(c) “Telecommunications” means any transmission, emission or  Prop. 2003/04:29
reception of signs, signals, writing, images and sounds or intelligence of any  Bilaga 2
nature, by wire, radio, optical or other electromagnetic systems;

(d) “Company” means the private entity or entities established
under the law of one or more States to which the international
telecommunications satellite organization’s space system is transferred and
includes their successors-in-interest;

(e) “On a Commercial Basis” means in accordance with usual
and customary commercial practice in the telecommunications industry;

(f) “Public telecommunications services” means fixed or mobile
telecommunications services which can be provided by satellite and which
are available for use by the public, such as telephony, telegraphy, telex,
facsimile, data transmission, transmission of radio and television programs
between approved earth stations having access to the Company’s space
segment for further transmission to the public, and leased circuits for any of
these purposes; but excluding those mobile services of a type not provided
under the Interim Agreement and the Special Agreement prior to the
opening for signature of this Agreement, which are provided through mobile
stations operating directly to a satellite which is designed, in whole or in
part, to provide services relating to the safety or flight control of aircraft or
to aviation or maritime radio navigation;

(g) “Interim Agreement” means the Agreement Establishing
Interim Arrangements for a Global Commercial Communications Satellite
System signed by Governments at Washington on August 20, 1964;

(h) “Lifeline Connectivity Obligation” or “LCO” means the
obligation assumed by the Company as set out in the LCO contract to
provide continued telecommunications services to the LCO customer;

(1) “Special Agreement” means the agreement signed on August
20, 1964, by Governments or telecommunications entities designated by
Governments, pursuant to the provisions of the Interim Agreement;

(j) “Public Services Agreement” means the legally binding
instrument through which ITSO ensures that the Company honors the Core
Principles;

(k) “Core Principles” means those principles set forth in Article
I1;

(1) “Common Heritage” means those frequency assignments
associated with orbital locations in the process of advanced publication,
coordination or registered on behalf of the Parties with the International
Telecommunication Union (“ITU”) in accordance with the provisions set
forth in the ITU’s Radio Regulations which are transferred to a Party or
Parties pursuant to Article XII;

(m) “Global coverage” means the maximum geographic
coverage of the earth towards the northernmost and southernmost parallels
visible from satellites deployed in geostationary orbital locations;

(n) “Global connectivity” means the interconnection capabilities
available to the Company’s customers through the global coverage the
Company provides in order to make communication possible within and
between the five International Telecommunication Union regions defined by
the plenipotentiary conference of the ITU, held in Montreux in /965;

(o) “Non-discriminatory access” means fair and equal
opportunity to access the Company’s system;
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(p) “Party” means a State for which the Agreement has entered  Prop. 2003/04:29
into force or has been provisionally applied; Bilaga 2
(q) “Property” includes every subject of whatever nature to
which a right of ownership can attach, as well as contractual rights;
(r) “LCO customers” means all customers qualifying for and
entering into LCO contracts; and
(s) “Administration” means any governmental department or
agency responsible for compliance with the obligations derived from the
Constitution of the International Telecommunication Union, the Convention
of the International Telecommunication Union, and its Administrative
Regulations.

Establishment of ITSO
ARTICLE II

The Parties, with full regard for the principles set forth in the Preamble to
this Agreement, establish the International Telecommunications Satellite
Organization, herein referred to as “ITSO”.

Main Purpose and Core Principles of ITSO
ARTICLE III

(a) Taking into account the establishment of the Company, the
main purpose of ITSO is to ensure, through the Public Services Agreement,
that the Company provides, on a commercial basis, international public
telecommunications services, in order to ensure performance of the Core
Principles.

(b) The Core Principles are:

(1) maintain global connectivity and global coverage;

(ii) serve its lifeline connectivity customers; and

(ii1) provide non-discriminatory access to the
Company’s system.

Covered Domestic Public Telecommunications Services
ARTICLE IV

The following shall be considered for purposes of applying
Article I1I on the same basis as international public telecommunications
services:

(a) domestic public telecommunications services between areas
separated by areas not under the jurisdiction of the State concerned, or
between areas separated by the high seas; and

(b) domestic public telecommunications services between areas
which are not linked by any terrestrial wideband facilities and which are
separated by natural barriers of such an exceptional nature that they impede
the viable establishment of terrestrial wideband facilities between such
areas, provided that the appropriate approval has been given.
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Supervision Prop. 2003/04:29
ARTICLE V Bilaga 2

ITSO shall take all appropriate actions, including entering into
the Public Services Agreement, to supervise the performance by the
Company of the Core Principles, in particular, the principle of non-
discriminatory access to the Company’s system for existing and future
public telecommunications services offered by the Company when space
segment capacity is available on a commercial basis.

Juridical Personality
ARTICLE VI

(a) ITSO shall possess juridical personality. It shall enjoy the
full capacity necessary for the exercise of its functions and the achievement
of its purposes, including the capacity to:

(1) conclude agreements with States or international
organizations;

(1) contract;

(ii1) acquire and dispose of property; and

(iv) be a party to legal proceedings.

(b) Each Party shall take such action as is necessary within its
jurisdiction for the purpose of making effective in terms of its own law the
provisions of this Article.

Financial Principles
ARTICLE VII

(a) ITSO will be financed for the twelve year period established
in Article XXI by the retention of certain financial assets at the time of
transfer of ITSO’s space system to the Company.

(b) In the event ITSO continues beyond twelve years, ITSO
shall obtain funding through the Public Services Agreement

Structure of ITSO
ARTICLE VIII

ITSO shall have the following organs:

(a) the Assembly of Parties; and

(b) an executive organ, headed by the Director General,
responsible to the Assembly of Parties.

Assembly of Parties
ARTICLF IX

(a) The Assembly of Parties shall be composed of all the Parties
and shall he the principal organ of ITSO.

45



(b) The Assembly of Parties shall give consideration to general ~ Prop. 2003/04:29
policy and long-term objectives of ITSO. Bilaga 2
(c) The Assembly of Parties shall give consideration to matters
which are primarily of interest to the_Parties as sovereign States, and in
particular ensure that the Company provides, on a commercial basis,
international public telecommunications services, in order to:

(1) maintain global connectivity and global coverage;

(ii) serve its lifeline connectivity customers; and

(ii1) provide non-discriminatory access to the
Company’s system.

(d) The Assembly of Parties shall have the following functions
and powers:

(1) to direct the executive organ of ITSO as it deems
appropriate, in particular regarding the executive organ’s review of the
activities of the Company that directly relate to the Core Principles;

(ii) to consider and take decisions on proposals for
amending this Agreement in accordance with Article XV of this Agreement;

(1i1) to appoint and remove the Director General in
accordance with Article X;

(iv) to consider and decide on reports submitted by the
Director General that relate to the Company’s observance of the Core
Principles;

(v) to consider and, in its discretion, take decisions on
recommendations from the Director General,

(vi) to take decisions, pursuant to paragraph (b) of
Article XIV of this Agreement, in connection with the withdrawal of a Party
from ITSO;

(vii) to decide upon questions concerning formal
relationships between ITSO and States, whether Parties or not, or
international organizations;

(viii) to consider complaints submitted to it by Parties;

(ix) to consider issues pertaining to the Parties’
Common Heritage;

(x) to take decisions concerning the approval referred
to in paragraph (b) of Article IV of this Agreement;

(xi) to consider and approve the budget of ITSO for
such period as agreed to by the Assembly of Parties;

(xii) to take any necessary decisions with respect to
contingencies that may arise outside of the approved budget;

(xiii) to appoint an auditor to review the expenditures
and accounts of ITSO;

(xiv) to select the legal experts referred to in Article 3
of Annex A to this Agreement;

(xv) to determine the conditions under which the
Director General may commence an arbitration proceeding against the
Company pursuant to the Public Services Agreement;

(xvi) to decide upon amendments proposed to the
Public Services Agreement; and (xvii) to exercise any other functions
conferred upon it under any other Article of this Agreement.

(e) The Assembly of Parties shall meet in ordinary session every
two years beginning no later than twelve months after the transfer of ITSO’s
space system to the Company. In addition to the ordinary meetings of the
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Parties, the Assembly of Parties may meet in extraordinary meetings, which ~ Prop. 2003/04:29
may be convened upon request of the executive organ acting pursuant to the  Bilaga 2
provisions of paragraph (k) of Article X, or upon the written request of one
or more Parties to the Director General that sets forth the purpose of the
meeting and which receives the support of at least one-third of the Parties
including the requesting Parties. The Assembly of Parties shall establish the
conditions under which the Director General may convene an extraordinary
meeting of the Assembly of Parties.

(f) A quorum for any meeting of the Assembly of Parties shall
consist of representatives of a majority of the Parties. Decisions on matters
of substance shall be taken by an affirmative vote cast by at least two-thirds
of the Parties whose representatives are present and voting. Decisions on
procedural matters shall be taken by an affirmative vote cast by a simple
majority of the Parties whose representatives are present and voting.
Disputes whether a specific matter is procedural or substantive shall be
decided by a vote cast by a simple majority of the Parties whose
representatives are present and voting. Parties shall be afforded an
opportunity to vote by proxy or other means as deemed appropriate by the
Assembly of Parties and shall be provided with necessary information
sufficiently in advance of the meeting of the Assembly of Parties.

(g) For any meeting of the Assembly of Parties, each Party shall
have one vote.

(h) The Assembly of Parties shall adopt its own rules of
procedure, which shall include provision for the election of a Chairman and
other officers as well as provisions for participation and voting.

(1) Each Party shall meet its own costs of representation at a
meeting of the Assembly of Parties. Expenses
of meetings of the Assembly of Parties shall he regarded as an
administrative cost of ITSO.

Director General
ARTICLE X

(a) The executive organ shall be headed by the Director General
who shall be directly responsible to the Assembly of Parties.
(b) The Director General shall
(1) be the chief executive and the legal representative of
ITSO and shall be responsible for the performance of all management
functions, including the exercise of rights under contract;
(1) act in accordance with the policies and directives of
the Assembly of Parties; and
(ii1) be appointed by the Assembly of Parties for a term
of four years or such other period as the Assembly of Parties decides. The
Director General may be removed from office for cause by the Assembly of
Parties. No person shall be appointed as Director General for more than
eight years.
(c) The paramount consideration in the appointment of the
Director General and in the selection of other personnel of the executive
organ shall be the necessity of ensuring the highest standards of integrity,
competency and efficiency, with consideration given to the possible
advantages of recruitment and deployment on a regionally and
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geographically diverse basis. The Director General and the personnel of the ~ Prop. 2003/04:29
executive organ shall refrain from any action incompatible with their Bilaga 2
responsibilities to ITSO.

(d) The Director General shall, subject to the guidance and
instructions of the Assembly of Parties, determine the structure, staff levels
and standard terms of employment of officials and employees, and shall
appoint the personnel of the executive organ. The Director General may
select consultants and other advisers to the executive organ.

(e) The Director General shall supervise the Company’s
adherence to the Core Principles.

() The Director General shall

(1) monitor the Company’s adherence to the Core
Principle to serve LCO customers by honoring LCO contracts;

(i1) consider the decisions taken by the Company with
respect to petitions for eligibility to enter into an LCO contract;

(111) assist LCO customers in resolving their disputes
with the Company by providing conciliation services; and

(iv) in the event an LCO customer decides to initiate an
arbitration proceeding against the Company, provide advice on the selection
of consultants and arbiters.

(g) The Director General shall report to the Parties on the
matters referred to in paragraphs (d) through (f).

(h) Pursuant to the terms to be established by the Assembly of
Parties, the Director General may commence arbitration proceedings against
the Company pursuant to the Public Services Agreement.

(1) The Director General shall deal with the Company in
accordance with the Public Services Agreement.

(j) The Director General, on behalf of ITSO, shall consider all
issues arising from the Parties” Common Heritage and shall communicate
the views of the Parties to the Notifying Administration(s).

(k) When the Director General is of the view that a Party’s
failure to take action pursuant to Article XI(c) has impaired the Company’s
ability to comply with the Core Principles, the Director General shall
contact that Party to seek a resolution of the situation and may, consistent
with the conditions established by the Assembly of Parties pursuant to
Article IX(e), convene an extraordinary meeting of the Assembly of Parties.

(1) The Assembly of Parties shall designate a senior officer of
the executive organ to serve as the Acting Director General whenever the
Director General is absent or is unable to discharge his duties, or if the
office of Director General should become vacant. The Acting Director
General shall have the capacity to exercise all the powers of the Director
General pursuant to this Agreement. In the event of a vacancy, the Acting
Director General shall serve in that capacity until the assumption of office
by a Director General appointed and confirmed, as expeditiously as
possible, in accordance with subparagraph (b) (ii1) of this Article.

Rights and Obligations of Parties
ARTICLE XI

(a) The Parties shall exercise their rights and meet their
obligations under this Agreement in a manner fully consistent with and in
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furtherance of the principles stated in the Preamble, the Core Principles in Prop. 2003/04:29

Article IIT and other provisions of this Agreement. Bilaga 2
(b) All Parties shall be allowed to attend and participate in all

conferences and meetings, in which they are entitled to be represented in

accordance with any provisions of this Agreement, as well as any other

meeting called by or held under the auspices of ITSO, in accordance with

the arrangements made by ITSO for such meetings regardless of where they

may take place. The executive organ shall ensure that arrangements with the

host Party for each such conference or meeting shall include a provision for

the admission to the host country and sojourn for the duration of such

conference or meeting, of representatives of all Parties entitled to attend.
(c) All Parties shall take the actions required, in a transparent,

non-discriminatory, and competitively neutral manner, under applicable

domestic procedure and pertinent international agreements to which they are

party, so that the Company may fulfill the Core Principles.

Frequency Assignments
ARTICLE XII

(a) The Parties of ITSO shall retain the orbital locations and
frequency assignments in process of coordination or registered on behalf of
the Parties with the ITU pursuant to the provisions set forth in the ITU’s
Radio Regulations until such time as the selected Notifying
Administration(s) has provided its notification to the Depositary that it has
approved, accepted or ratified the present Agreement. The Parties shall
select among the ITSO members a Party to represent all ITSO member
Parties with the ITU during the period in which the Parties of ITSO retain
such assignments.

(b) The Party selected pursuant to paragraph (a) to represent all
Parties during the period in which ITSO retains the assignments shall, upon
the receipt of the notification by the Depositary of the approval, acceptance
or ratification of the present Agreement by a Party selected by the Assembly
of Parties to act as a Notifying Administration for the Company, transfer
such assignments to the selected Notifying Administration(s).

(c) Any Party selected to act as the Company’s Notifying
Administration shall, under applicable domestic procedure:

(1) authorize the use of such frequency assignment by
the Company so that the Core Principles may be fulfilled; and

(i) in the event that such use is no longer authorized, or
the Company no longer requires such frequency assignment(s), cancel such
frequency assignment under the procedures of the ITU.

(d) Notwithstanding any other provision of this Agreement, in
the event a Party selected to act as a Notifying Administration for the
Company ceases to be a member of ITSO pursuant to Article X7V, such
Party shall be bound and subject to all relevant provisions set forth in this
Agreement and in the ITU’s Radio Regulations until the frequency
assignments are transferred to another Party in accordance with ITU
procedures.

(e) Each Party selected to act as a Notifying Administration
pursuant to paragraph (c) shall:
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(1) report at least on an annual basis to the Director Prop. 2003/04:29
General on the treatment afforded by such Notifying Administration to the Bilaga 2
Company, with particular regard to such Party’s adherence to its obligations
under Article XI(c);
(i1) seek the views of the Director General, on behalf of
ITSO, regarding actions required to implement the Company’s fulfillment
of the Core Principles;
(ii1) work with the Director General, on behalf of ITSO,
on potential activities of the Notifying Administration(s) to expand access to
lifeline countries;
(iv) notify and consult with the Director General on
ITU satellite system coordinations that are undertaken on behalf of the
Company to assure that global connectivity and service to lifeline users are
maintained; and
(v) consult with the ITU regarding the satellite
communications needs of lifeline users.

ITSO Headquarters, Privileges, Exemptions, Immunities
ARTICLE XIII

(a) The headquarters of ITSO shall be in Washington, D.C.
unless otherwise determined by the Assembly of Parties.

(b) Within the scope of activities authorized by this Agreement,
ITSO and its property shall be exempt in all States Party to this Agreement
from all national income and direct national property taxation. Each Party
undertakes to use its best endeavors to bring about, in accordance with the
applicable domestic procedure, such further exemption of ITSO and its
property from income and direct property taxation, and customs duties, as is
desirable, bearing in mind the particular nature of ITSO.

(c) Each Party other than the Party in whose territory the
headquarters of ITSO is located shall grant in accordance with the Protocol
referred to in this paragraph, and the Party in whose territory the
headquarters of ITSO is located shall grant in accordance with the
Headquarters Agreement referred to in this paragraph, the appropriate
privileges, exemptions and immunities to ITSO, to its officers, and to those
categories of its employees specified in such Protocol and Headquarters
Agreement, to Parties and representatives of Parties. In particular, each
Party shall grant to these individuals immunity from legal process in respect
of acts done or words written or spoken in the exercise of their functions
and within the limits of their duties, to the extent and in the cases to be
provided for in the Headquarters Agreement and Protocol referred to in this
paragraph. The Party in whose territory the headquarters of ITSO is located
shall, as soon as possible, conclude a Headquarters Agreement with ITSO
covering privileges, exemptions and immunities. The other Parties shall,
also as soon as possible, conclude a Protocol covering privileges,
exemptions and immunities. The Headquarters Agreement and the Protocol
shall be independent of this Agreement and each shall prescribe the
conditions of its termination.

Withdrawal
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(a) (1) Any Party may withdraw voluntarily from ITSO. A
Party shall give written notice to the Depositary of its decision to withdraw.

(i1) Notification of the decision of a Party to withdraw
pursuant to subparagraph (a)(i) of this Article shall be transmitted by the
Depositary to all Parties and to the executive organ.

(ii1) Subject to Article XII(d), voluntary withdrawal
shall become effective and this Agreement shall cease to be in force, for a
Party three months after the date of receipt of the notice referred to in
subparagraph (a)(i) of this Article.

(b) (1) If a Party appears to have failed to comply with any
obligation under this Agreement, the Assembly of Parties, having received
notice to that effect or acting on its own initiative, and having considered
any representations made by the Party, may decide, if it finds that the failure
to comply has in fact occurred, that the Party be deemed to have withdrawn
from ITSO. This Agreement shall cease to be in force for the Party as of the
date of such decision. An extraordinary meeting of the Assembly of Parties
may be convened for this purpose.

(i) If the Assembly of Parties decides that a Party shall
be deemed to have withdrawn from ITSO pursuant to subparagraph (i) of
this paragraph (b), the executive organ shall notify the Depositary, which
shall transmit the notification to all Parties.

(c) Upon the receipt by the Depositary or the executive organ, as
the case may be, of notice of decision to withdraw pursuant to subparagraph
(a)(1) of this Article, the Party giving notice shall cease to have any rights of
representation and any voting rights in the Assembly of Parties, and shall
incur no obligation or liability after the receipt of the notice.

(d) If the Assembly of Parties, pursuant to paragraph (b) of this
Article, deems a Party to have withdrawn from ITSO, that Party shall incur
no obligation or liability after such decision.

(e) No Party shall be required to withdraw from ITSO as a direct
result of any change in the status of that Party with regard to the United
Nations or the International Telecommunication Union.

Amendment
ARTICLE XV

(a) Any Party may propose amendments to this Agreement.
Proposed amendments shall be submitted to the executive organ, which
shall distribute them promptly to all Parties.

(b) The Assembly of Parties shall consider each proposed
amendment at its first ordinary meeting following its distribution by the
executive organ, or at an earlier extraordinary meeting convened in
accordance with the procedures of Article IX of this Agreement, provided
that the proposed amendment has been distributed by the executive organ at
least ninety days before the opening date of the meeting.

(c) The Assembly of Parties shall take decisions on each
proposed amendment in accordance with the provisions relating to quorum
and voting contained in Article IX of this Agreement. It may modify any
proposed amendment, distributed in accordance with paragraph (b) of this
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(d) An amendment which has been approved by the Assembly of

Parties shall enter into force in accordance with paragraph (e) of this Article
after the Depositary has received notice of approval, acceptance or
ratification of the amendment from two-thirds of the States which were
Parties as of the date upon which the amendment was approved by the
Assembly of Parties.

(e) The Depositary shall notify all the Parties as soon as it has
received the acceptances, approvals or ratifications required by paragraph
(d) of this Article for the entry into force of an amendment. Ninety days
after the date of issue of this notification, the amendment shall enter into
force for all Parties, including those that have not yet accepted, approved, or
ratified it and have not withdrawn from ITSO.

(f) Notwithstanding the provisions of paragraphs (d) and (e) of
this Article, an amendment shall not enter into force less than eight months
after the date it has been approved by the Assembly of Parties.

Settlement of Disputes
ARTICLE XVI

(a) All legal disputes arising in connection with the rights and
obligations under this Agreement between Parties with respect to each
other, or between I'TSO and one or more Parties, if not otherwise settled
within a reasonable time, shall be submitted to arbitration in accordance
with the provisions of Annex A to this Agreement.

(b) All legal disputes arising in connection with the rights and
obligations under this Agreement between a Party and a State which has
ceased to be a Party or between ITSO and a State which has ceased to be a
Party, and which arise after the State ceased to be a Party, if not otherwise
settled within a reasonable time, shall be submitted to arbitration in
accordance with the provisions of Annex A to this Agreement, provided that
the State which has ceased to be a Party so agrees. If a State ceases to be a
Party, after a dispute in which it is a disputant has been submitted to
arbitration pursuant to paragraph (a) of this Article, the arbitration shall be
continued and concluded.

(c) All legal disputes arising as a result of agreements between
ITSO and any Party shall be subject to the provisions on settlement of
disputes contained in such agreements. In the absence of such provisions,
such disputes, if not otherwise settled, may be submitted to arbitration in
accordance with the provisions of Annex A to this Agreement if the
disputants so agree.

Signature
ARTICLE XVII

(a) This Agreement shall be open for signature at Washington
from August 20, 1971 until it enters into force, or until a period of nine
months has elapsed, whichever occurs first:
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(1) by the Government of any State party to the Interim
Agreement;
(i1) by the Government of any other State member of
the United Nations or the International Telecommunication Union.
(b) Any Government signing this Agreement may do so without
its signature being subject to ratification, acceptance or approval or with a
declaration accompanying its signature that it is to ratification, acceptance
or approval.
(c) Any State referred to in paragraph (a) of this Article after it
is closed for signature.
(d) No reservation may be made to this Agreement.

Entry Into Force
ARTICLE XVIII

(a) This Agreement shall enter into force sixty days after the
date on which it has been signed not subject to ratification, acceptance or
approval, or has been ratified, accepted, approved or acceded to, by two-
thirds of the States which were parties to the Interim Agreement as of the
date upon which this Agreement is opened for signature, provided that such
two-thirds include parties to the Interim Agreement which then held at least
two-thirds of the quotas under the Special Agreement. Notwithstanding the
foregoing provisions, this Agreement shall not enter into force less than
eight months or more than eighteen months after the date it is opened for
signature.

(b) For a State whose instrument of ratification, acceptance,
approval or accession is deposited after the date this Agreement enters into
force pursuant to paragraph (a) of this Article, this Agreement shall enter
into force on the date of such deposit.

(c) Upon entry into force of this Agreement pursuant to
paragraph (a) of this Article, it may be applied provisionally with respect to
any State whose Government signed it subject to ratification, acceptance or
approval if that Government so requests at the time of signature or at any
time thereafter prior to the entry into force of this Agreement. Provisional
application shall terminate:

(1) upon deposit of an instrument of ratification,
acceptance or approval of this Agreement by that Government;

(i1) upon expiration of two years from the date on
which this Agreement enters into force without having been ratified,
accepted or approved by that Government; or

(1i1) upon notification by that Government, before
expiration of the period mentioned in subparagraph (ii) of this paragraph, of
its decision not to ratify, accept or approve this Agreement.

If provisional application terminates pursuant to subparagraph (ii) or (iii) of
this paragraph, the provisions of paragraph (c) of Article XIV of this
Agreement shall govern the rights and obligations of the Party

(d) Upon entry into force, this Agreement shall replace and
terminate the Interim Agreement.

Miscellaneous Provisions

Prop. 2003/04:29
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ARTICLE XIX Prop. 2003/04:29
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a) The official and working languages of ITSO shall he English,
French and Spanish.
(b) Internal regulations for the executive organ shall provide for
the prompt distribution to all Parties of copies of any ITSO document in
accordance with their requests.
(c) Consistent with the provisions of Resolution 1721 (XVI) of
the General Assembly of the United Nations, the executive organ shall send
to the Secretary General of the United Nations, and to the Specialized
Agencies concerned, for their information, an annual report on the activities
of ITSO.

Depositary
ARTICLE XX

(a) The Government of the United States of America shall be the
Depositary for this Agreement, with which shall be deposited declarations
made pursuant to paragraph (b) of Article XVII of this Agreement,
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, requests for
provisional application, and notifications of ratification, acceptance or
approval of amendments, of decisions to withdraw from ITSO, or of
termination of the provisional application of this Agreement.

(b) This Agreement, of which the English, French and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the
Depositary. The Depositary shall transmit certified copies of the text of this
Agreement to all Governments that have signed it or deposited instruments
of accession to it, and to the International Telecommunication Union, and
shall notify those Governments, and the International Telecommunication
Union, of signatures, of declarations made pursuant to paragraph (b) of
Article XVII of this Agreement, of the deposit of instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, of requests for provisional application, of
commencement of the sixty-day period referred to in paragraph (a) of
Article XVIII of this Agreement, of the entry into force of this Agreement,
of notifications of ratification, acceptance or approval of amendments, of
the entry into force of amendments, of decisions to withdraw from ITSO, of
withdrawals and of terminations of provisional application of this
Agreement. Notice of the commencement of the sixty-day period shall be
issued on the first day of that period.

(c) Upon entry into force of this Agreement, the Depositary
shall register it with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Duration
ARTICLE XXI

This Agreement shall be in effect for at least twelve years from
the date of transfer of ITSO’s space system to the Company. The Assembly
of Parties may terminate this Agreement effective upon the twelfth
anniversary of the date of transfer of ITSO’s space system to the Company
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by a vote pursuant to Article LX(f) of the Parties. Such decision shall be Prop. 2003/04:29
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries gathered together in the city
of Washington, who have submitted their full powers, found to be in good
and due form, have signed this Agreement.

DONE at Washington, on the 20" day of August, one thousand nine
hundred and seventy one.

Provisions on Procedures Relating to Settlement of Disputes

ANNEX A

ARTICLE 1

The only disputants in arbitration proceedings instituted in
accordance with this Annex shall be those referred to in Article X VI of this
Agreement.

ARTICLE 2

An arbitral tribunal of three members duly constituted in
accordance with the provisions of this Annex shall be competent to give a
decision in any dispute cognizable pursuant to Article XVI of this
Agreement.

ARTICLE 3

(a) Not later than sixty days before the opening date of the first
and each subsequent ordinary meeting of the Assembly of Parties, each
Party may submit to the executive organ the names of not more than two
legal experts who will be available for the period from the end of such
meeting until the end of the second subsequent ordinary meeting of the
Assembly of Parties to serve as presidents or members of tribunals
constituted in accordance with this Annex. From such nominees the
executive organ shall prepare a list of all the persons thus nominated and
shall attach to this list any biographical particulars submitted by the
nominating Party, and shall distribute such list to all Parties not later than
thirty days before the opening date of the meeting in question. If for any
reason a nominee becomes unavailable for selection to the panel during the
sixty-day period before the opening date of the meeting of the Assembly of
Parties, the nominating Party may, not later than fourteen days before the
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(b) From the list mentioned in paragraph (a) of this Article, the
Assembly of Parties shall select eleven persons to be members of a panel
from which presidents of tribunals shall be selected, and shall select an
alternate for each such member. Members and alternates shall serve for the
period prescribed in paragraph (a) of this Article. If a member becomes
unavailable to serve on the panel, he shall be replaced by his alternate.

(c) For the purpose of designating a chairman, the panel shall be
convened to meet by the executive organ as soon as possible after the panel
has been selected. Members of the panel may participate in this meeting in
person, or through electronic means. The quorum for a meeting of the panel
shall be nine of the eleven members. The panel shall designate one of its
members as its chairman by a decision taken by the affirmative votes of at
least six members, cast in one or, if necessary, more than one secret ballot.
The chairman so designated shall hold office as chairman for the rest of his
period of office as a member of the panel. The cost of the meeting of the
panel shall be regarded as an administrative cost of ITSO.

(d) If both a member of the panel and the alternate for that
member become unavailable to serve, the Assembly of Parties shall fill the
vacancies thus created from the list referred to in paragraph (a) of this
Article. A person selected to replace a member or alternate whose term of
office has not expired shall hold office for the remainder of the term of his
predecessor. Vacancies in the office of the chairman of the panel shall be
filled by the panel by designation of one of its members in accordance with
the procedure prescribed in paragraph (c) of this Article.

(e) In selecting the members of the panel and the alternates in
accordance with paragraph (b) or (d) of this Article, the Assembly of Parties
shall seek to ensure that the composition of the panel will always be able to
reflect an adequate geographical representation, as well as the principal
legal systems as they are represented among the Parties.

(f) Any panel member or alternate serving on an arbitral tribunal
at the expiration of his term shall continue to serve until the conclusion of
any arbitral proceeding pending before such tribunal.

ARTICLE 4

(a) Any petitioner wishing to submit a legal dispute to
arbitration shall provide each respondent and the executive organ with a
document which contains:

(1) a statement which fully describes the dispute being
submitted for arbitration, the reasons why each respondent is required to
participate in the arbitration, and the relief being requested;

(1) a statement which sets forth why the subject matter
of the dispute comes within the competence of a tribunal to be constituted in
accordance with this Annex, and why the relief being requested can be
granted by such tribunal if it finds in favor of the petitioner;

(ii1) a statement explaining why the petitioner has been
unable to achieve a settlement of the dispute within a reasonable time by
negotiation or other means short of arbitration;
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(iv) in the case of any dispute for which, pursuant to Prop. 2003/04:29
Article XVI of this Agreement, the agreement of the disputants is a Bilaga 2
condition for arbitration in accordance with this Annex, evidence of such
agreement; and

(v) the name of the person designated by the petitioner
to serve as a member of the tribunal.

(b) The executive organ shall promptly distribute to each Party,

and to the chairman of the panel, a copy of the document provided pursuant
to paragraph (a) of this Article.

ARTICLE 5

(a) Within sixty days from the date copies of the document
described in paragraph (a) of Article 4 of this Annex have been received by
all the respondents, the side of the respondents shall designate an individual
to serve as a member of the tribunal. Within that period, the respondents
may, jointly or individually, provide each disputant and the executive organ
with a document stating their responses to the document referred to in
paragraph (a) of Article 4 of this Annex and including any counter-claims
arising out of the subject matter of the dispute. The executive organ shall
promptly furnish the chairman of the panel with a copy of any such
document.

(b) In the event of a failure by the side of the respondents to
make such a designation within the period allowed, the chairman of the
panel shall make a designation from among the experts whose names were
submitted to the executive organ pursuant to paragraph (a) of Article 3 of
this Annex.

(c) Within thirty days after the designation of the two members
of the tribunal, they shall agree on a third person selected from the panel
constituted in accordance with Article 3 of this Annex, who shall serve as
the president of the tribunal. In the event of failure to reach agreement
within such period of time, either of the two members designated may
inform the chairman of the panel, who, within ten days, shall designate a
member of the panel other than himself to serve as president of the tribunal.

(d) The tribunal is constituted as soon as the president is
selected.

ARTICLE 6

(a) If a vacancy occurs in the tribunal for reasons which the
president or the remaining members of the tribunal decide are beyond the
control of the disputants, or are compatible with the proper conduct of the
arbitration proceedings, the vacancy shall be filled in accordance with the
following provisions:

(1) if the vacancy occurs as a result of the withdrawal of
a member appointed by a side to the dispute, then that side shall select a
replacement within ten days after the vacancy occurs;

(i1) if the vacancy occurs as a result of the withdrawal
of the president of the tribunal or of another member of the tribunal
appointed by the chairman, a replacement shall be selected from the panel in
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the manner described in paragraph (c) or (b) respectively of Article 5 of this  Prop. 2003/04:29
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(b) If a vacancy occurs in the tribunal for any reason other than
as described in paragraph (a) of this Article, or if a vacancy occurring
pursuant to that paragraph is not filled, the remainder of the tribunal shall
have the power, notwithstanding the provisions of Article 2 of this Amex,
upon the request of one side, to continue the proceedings and give the final
decision of the tribunal.

ARTICLE 7

(a) The tribunal shall decide the date and place of its sittings.

(b) The proceedings shall be held in private and all material
presented to the tribunal shall be confidential, except that ITSO and the
Parties who are disputants in the proceedings shall have the right to be
present and shall have access to the material presented. When ITSO is a
disputant in the proceedings, all Parties shall have the right to be present
and shall have access to the material presented.

(c) In the event of a dispute over the competence of the tribunal,
the tribunal shall deal with this question first, and shall give its decision as
soon as possible.

(d) The proceedings shall be conducted in writing, and each side
shall have the right to submit written evidence in support of its allegations
of fact and law. However, oral arguments and testimony may be given if the
tribunal considers it appropriate.

(e) The proceedings shall commence with the presentation of the
case of the petitioner containing its arguments, related facts supported by
evidence and the principles of law relied upon. The case of the petitioner
shall be followed by the counter-case of the respondent. The petitioner may
submit a reply to the counter-case of the respondent. Additional pleadings
shall be submitted only if the tribunal determines they are necessary.

() The tribunal may hear and determine counter-claims arising
directly out of the subject matter of the dispute, provided the counter-claims
are within its competence as defined in Article X VI of this Agreement.

(g) If the disputants reach an agreement during the proceedings,
the agreement shall be recorded in the form of a decision of the tribunal
given by consent of the disputants.

(h) At any time during the proceedings, the tribunal may
terminate the proceedings if it decides the dispute is beyond its competence
as defined in Article XVI of the Agreement.

(1)The deliberations of the tribunal shall be secret.

(j) The decisions of the tribunal shall be presented in writing and
shall be supported by a written opinion. Its rulings and decisions must be
supported by at least two members. A member dissenting from the decision
may submit a separate written opinion.

(k) The tribunal shall forward its decision to the executive
organ, which shall distribute it to all Parties.

(1) The tribunal may adopt additional rules of procedure,
consistent with those established by this Annex, which are necessary for the
proceedings.
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ARTICLE 8

If one side fails to present its case, the other side may call upon
the tribunal to give a decision in its favor. Before giving its decision, the
tribunal shall satisfy itself that it has competence and that the case is well-
founded in fact and in law.

ARTICLE 9

Any Party not a disputant in a case, or ITSO, if it considers that
it has a substantial interest in the decision of the case, may petition the
tribunal for permission to intervene and become an additional disputant in
the case. If the tribunal determines that the petitioner has a substantial
interest in the decision of the case, it shall grant the petition.

ARTICLE 10

Either at the request of a disputant, or upon its own initiative,
the tribunal may appoint such experts as it deems necessary to assist it.

ARTICLE 11

Each Party and ITSO shall provide all information determined
by the tribunal, either at the request of a disputant or upon its own initiative,
to be required for the handling and determination of the dispute.

ARTICLE 12

During the course of its consideration of the case, the tribunal
may, pending the final decision, indicate any provisional measures which it
considers would preserve the respective rights of the disputants.

ARTICLE 13

(a) The decision of the tribunal shall be based on
(1) this Agreement; and
(1) generally accepted principles of law.

(b) The decision of the tribunal, including any reached by
agreement of the disputants pursuant to paragraph (g) of Article 7 of this
Annex, shall be binding on all the disputants and shall be carried out by
them in good faith. In a case in which ITSO is a disputant, and the tribunal
decides that a decision of one of its organs is null and void as not being
authorized by or in compliance with this Agreement, the decision of the
tribunal shall be binding on all Parties.

(c) In the event of a dispute as to the meaning or scope of its
decision, the tribunal shall construe it at the request of any disputant.

Prop. 2003/04:29
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Unless the tribunal determines otherwise because of the
particular circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including
the remuneration of the members of the tribunal, shall be borne in equal
shares by each side. Where a side consists of more than one disputant, the
share of that side shall be apportioned by the tribunal among the disputants
on that side. Where ITSO is a disputant, its expenses associated with the
arbitration shall be regarded as an administrative cost of ITSO.

AMENDMENT TO THE OPERATING AGREEMENT

The only amendment involves Article 23 (Entry Into Force) of the
Operating Agreement; all other provisions remain unchanged:

Entry Into Force
ARTICLE 23

(a) This Operating Agreement shall enter into force for a
Signatory on the date on which the Agreement enters into force, in
accordance with paragraphs (a) and (d) or paragraphs (b) and (d) of Article
XVIII of the Agreement, for the Party concerned.

(b) This Operating Agreement shall be applied provisionally for
a Signatory on the date on which the Agreement is applied provisionally, in
accordance with paragraphs (c) and (d) of Article X VIII of the Agreement,
for the Party concerned.

(c) This Operating Agreement shall terminate either when the
Agreement ceases to be in force or when amendments to the Agreement
deleting references to the Operating Agreement enter into force, whichever
is earlier.
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PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL MOBILE SATELLITE ORGANIZATION

ARTICLE 1
ARTICLE 2

ARTICLE 3
ARTICLE 4
ARTICLE §
ARTICLE 6
ARTICLE 7
ARTICLE 8
ARTICLE 9
ARTICLE 10
ARTICLE 11
ARTICLE 12
ARTICLE 13
ARTICLE 14
ARTICLE 15
ARTICLE 16
ARTICLE 17
ARTICLE 18
ARTICLE 19
ARTICLE 20
ARTICLE 21
ARTICLE 22
ARTICLE 23

(INMARSAT)

Entered into Force on 30 July 1983

Use of Terms

Immunity of Inmarsat from Jurisdiction and
Execution

Inviolability of Archives

Exemption from Taxes and Duties

Funds, Currency and Securities

Official Communications and Publications
Staff Members

Director General

Representatives of Parties

Representatives of Signatories

Experts

Notification of Staff Members and Experts
Waiver
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Observance of Laws and Regulations
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PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES Prop. 2003/04:29
OF THE INTERNATIONAL MOBILE SATELLITE Bilaga 3
ORGANIZATION (INMARSAT)

THE STATES PARTIES TO THIS PROTOCOL.:

HAVING REGARD to the Convention and the Operating
Agreement on the International Mobile Satellite Organization (Inmarsat)
opened for signature at London on 3 September 1976, and, in particular,
to Articles 25 and 26(4) of the Convention,;

TAKING NOTE that Inmarsat has concluded a Headquarters
Agreement with the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 25 February 1980.

CONSIDERING that the aim of this Protocol is to facilitate the
achievement of the purpose of Inmarsat and to ensure the efficient
performance of its functions;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Use of Terms
For the purposes of this Protocol:

(a) "Convention" means the Convention on the
International Mobile Satellite Organization (Inmarsat),
including its Annex, opened for signature at London on
3 September 1976;

(b) “Operating Agreement” means the Operating
Agreement on the International Mobile Satellite
Organization (Inmarsat), including its annex, opened
for signature at London on 3 September 1976;

(©) "Party to the Convention" means a State for which the
Convention is in force;

(d) "Headquarters Party" means the Party to the Convention
in whose territory Inmarsat has established its
headquarters;

(e) “Signatory” means either a Party to the Protocol or an

entity designed by a Party to the Protocol for which the
Operating Agreement is in force;
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() "Party to the Protocol" means a State for which this Prop. 2003/04:29
Protocol is in force; Bilaga 3

(2) "Staff member" means the Director General and any
person employed full time by Inmarsat and subject to
its staff regulations;

(h) "Representatives" in the case of Parties to the Protocol,
the Headquarters Party and Signatories, means
representatives to Inmarsat and in each case means
heads of delegations, alternates and advisers;

(1) "Archives" includes all manuscripts, correspondence,
documents, photographs, films, optical and magnetic
recordings, data recordings, graphic representations and
computer programmes, belonging to or held by
Inmarsat;

) "Official activities" of Inmarsat means activities carried
out by the Organization in pursuance of its purpose as
defined in the Convention and includes its
administrative activities;

(k) "Expert" means a person other than a staff member
appointed to carry out a specific task for or on behalf of
Inmarsat and at its expense;

) “Inmarsat space segment” means the satellites, and
tracking, telemetry, command, control, monitoring and
related facilities and equipment required to support the
operation of these satellites, which are owned or leased
by Inmarsat;

) "Property" means anything that can be the subject of a
right of ownership, including contractual rights.
Article 2

Immunity of Inmarsat from Jurisdiction and Execution
(1) Unless it has expressly waived immunity in a particular case,
Inmarsat shall, within the scope of its official activities, have immunity
from jurisdiction except in respect of:

(a) its commercial activities;

(b) a civil action by a third party for damage arising from an

accident caused by a motor vehicle or other means of
transport belonging to, or operated on behalf of,
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(©) the attachment, pursuant to the final order of a court of
law, of the salaries and emoluments, including pension
rights, owed by Inmarsat to a staff member, or a
former staff member;

(d) a counter-claim directly connected with judicial
proceedings initiated by Inmarsat.

(2)  Notwithstanding paragraph (1), no action shall be brought in the
courts of Parties to the Protocol against Inmarsat by Parties to the
Convention, Signatories or persons acting for or deriving claims from
any of them, relating to rights and obligations under the Convention or
Operating Agreement.

3) (@ The Inmarsat space segment, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from any search, restraint,
requisition, seizure, confiscation, expropriation, sequestration or
execution, whether by executive, administrative or judicial action,

(b) All other property and assets of Inmarsat, wherever
located and by whomsoever held, shall enjoy the
immunity set out in paragraph (3)(a) except in respect
of

(1) an attachment or execution in order to satisfy a final
judgement or order of a court of law that relates to any
proceedings that may be brought against Inmarsat
pursuant to paragraph (1);

(11) any action taken in accordance with the law of the State
concerned which is temporarily necessary in
connection with the prevention of and investigation
into accidents involving motor vehicles or other means
of transport belonging to, or operated on behalf of,
Inmarsat;

(ilic)  expropriation in respect of real property for public
purposes and subject to prompt payment of fair
compensation, provided that such expropriation shall
not prejudice the functions and operations of Inmarsat.

Article 3

Inviolability of Archives

The archives of Inmarsat shall be inviolable wherever located
and by whomsoever held.

64



Prop. 2003/04:29
Bilaga 3
Article 4

Exemption from Taxes and Duties

(1)  Within the scope of its official activities, Inmarsat and its
property and income shall be exempt from all national direct and other
taxes not normally incorporated in the price of goods and services.

(2)  If Inmarsat, within the scope of its official activities, acquires
goods or uses services of substantial value, and if the price of these
goods or services includes taxes or duties, Parties to the Protocol shall,
whenever possible, take appropriate measures to remit or reimburse the
amount of such taxes or duties.

(3)  Within the scope of its official activities, Inmarsat shall be
exempt from customs duties, taxes and related charges on the Inmarsat
space segment and on equipment connected with the launching of
satellites for use in the Inmarsat space segment.

(4)  Goods acquired by Inmarsat within the scope of its official
activities shall be exempt from all prohibitions and restrictions on
import or export.

(5)  No exemption shall be accorded in respect of taxes and duties
which represent charges for specific services rendered.

(6)  No exemption shall be accorded in respect of goods acquired by,
or services provided to, Inmarsat for the personal benefit of staff
members.

(7)  Goods exempted under this Article shall not be transferred, hired
out or lent, permanently or temporarily, or sold, except in accordance
with conditions laid down by the Party to the Protocol which granted the
exemption.

(8)  Payments from Inmarsat to Signatories, pursuant to the Operating
Agreement, shall be exempt from national taxes by any Party to the
Protocol, other than the Party which has designated the Signatory.

Article 5
Funds, Currency and Securities
Inmarsat may receive and hold any kind of funds, currency or
securities and dispose of them freely for any of its official activities. It

may hold accounts in any currency to the extent required to meet its
obligations.
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Official Communications and Publications

(1)  With regard to its official communications and transfer of all its
documents, Inmarsat shall enjoy in the territory of each Party to the
Protocol treatment not less favourable than that generally accorded to
equivalent intergovernmental organizations in the matter of priorities,
rates and taxes on mails and all forms of telecommunications, as far as
may be compatible with any international agreements to which that
Party to the Protocol is a party.

(2)  With regard to its official communications, Inmarsat may employ
all appropriate means of communication, including messages in code or
cipher. Parties to the Protocol shall not impose any restriction on the
official communications of Inmarsat or on the circulation of its official
publications. No censorship shall be applied to such communications
and publications.

(3)  Inmarsat may install and use a radio transmitter only with the
consent of the Party to the Protocol concerned.

Article 7
Staff Members

(1) Staff members shall enjoy the following privileges and
immunities:

(a) immunity from jurisdiction, even after they have left the
service of Inmarsat, in respect of acts, including words
spoken or written, done by them in the exercise of their
official functions; this immunity shall not, however,
apply in the case of a traffic offence committed by a
staff member, or in the case of damage caused by a
motor vehicle or other means of transport belonging to
or driven by him;

(b) exemption, together with members of their families
forming part of their respective households, from any
obligations in respect of national service, including
military service;

(©) inviolability for all their official papers related to the
exercise of their functions within the scope of the
official activities of Inmarsat;

(d) exemption, together with members of their families
forming part of their respective households, from
immigration restrictions and alien registration;
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exchange control as is accorded to staff members of
intergovernmental organizations;

() together with members of their families forming part of
their respective households, the same facilities as to
repatriation in time of international crisis as are
accorded to staff members of intergovernmental
organizations;

(g2) the right to import free of duty their furniture and
personal effects, including a motor vehicle, at the time
of first taking up their post in the State concerned, and
the right to export them free of duty on termination of
their functions in that State, in both cases in accordance
with the laws and regulations of the State concerned.
However, except in accordance with such laws and
regulations, goods which have been exempted under
this sub-paragraph shall not be transferred, hired out or
lent, permanently or temporarily, or sold.

(2)  Salaries and emoluments paid by Inmarsat to staff members shall
be exempt from income tax from the date upon which such staff
members have begun to be liable for a tax imposed on their salaries by
Inmarsat for the latter's benefit. Parties to the Protocol may take these
salaries and emoluments into account for the purpose of assessing the
amount of taxes to be applied to income from other sources. Parties to
the Protocol are not required to grant exemption from income tax in
respect of pensions and annuities paid to former staff members.

(3)  Provided that staff members are covered by an Inmarsat’s social
security scheme, Inmarsat and its staff members shall be exempt from all
compulsory contributions to national social security schemes. This
exemption does not preclude any voluntary participation in a national
social security scheme in accordance with the law of the Party to the
Protocol concerned; neither does it oblige a Party to the Protocol to
make payments of benefits under social security schemes to staff
members who are exempt under the provisions of this paragraph.

(4)  The Parties to the Protocol shall not be obliged to accord to their
nationals or permanent residents the privileges and immunities referred
to in sub-paragraphs (b), (d), (e), (f) and (g) of paragraph (1).

Article 8

Director General
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members under Article 7, the Director General shall enjoy: Bilaga 3
(a) immunity from arrest and detention;
(b) immunity from civil and administrative jurisdiction and

execution enjoyed by diplomatic agents, except in the
case of damage caused by a motor vehicle or other
means of transport belonging to or driven by him;

(©) full immunity from criminal jurisdiction, except in the
case of a traffic offence caused by a motor vehicle or
other means of transport belonging to, or driven by
him, subject to sub-paragraph (a) above.

(2)  The Parties to the Protocol shall not be obliged to accord to their
nationals or permanent residents the immunities referred to in this
Article.

Article 9
Representatives of Parties

(1)  Representatives of the Parties to the Protocol and representatives
of the Headquarters Party shall enjoy, while exercising their official
functions and in the course of their journeys to and from their place of
meeting, the following privileges and immunities:

(a) immunity from any form of arrest or detention pending
trial;

(b) immunity from jurisdiction, even after the termination
of their mission, in respect of acts, including words
spoken or written, done by them in the exercise of their
official functions; however, there shall be no immunity
in the case of a traffic offence committed by a
representative, or in the case of damage caused by a
motor vehicle or other means of transport belonging to
or driven by him;

(©) inviolability for all their official papers;

(d) exemption, together with members of their families
forming part of their respective households, from
immigration restrictions and alien registration;

(e) the same treatment in the matter of currency and
exchange control as is accorded to representatives of
foreign governments on temporary official missions;
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of foreign governments on temporary official missions.

(2)  The provisions of paragraph (1) shall not apply in relations
between a Party to the Protocol and its representatives. Further, the
provisions of paragraphs (a), (d), (e) and (f) of paragraph (1) shall not
apply in relations between a Party to the Protocol and its nationals or
permanent residents.

Article 10
Representatives of Signatories

(1)  Representatives of Signatories and representatives of the
Signatory of the Headquarters Party shall, while exercising their official
functions in relation to the work of Inmarsat and in the course of their
journeys to and from their place of meeting, enjoy the following
privileges and immunities:

(a) immunity from jurisdiction, even after the termination
of their mission, in respect of acts, including words
spoken or written, done by them in the exercise of their
official functions; however, there shall be no immunity
in the case of a traffic offence committed by a
representative, or in the case of damage caused by a
motor vehicle or other means of transport belonging to
or driven by him;

(b) inviolability for all their official papers;

(©) exemption, together with members of their families
forming part of their respective households, from
immigration restrictions and alien registration.

(2)  The provisions of paragraph (1) shall not apply in relations
between a Party to the Protocol and the representative of the Signatory
designated by it. Further, the provisions of sub-paragraph (c) of
paragraph (1) shall not apply in relations between a Party to the Protocol
and its nationals or permanent residents.

Article 11
Experts
(1)  Experts, while exercising their official functions in relation to the
work of Inmarsat, and in the course of their journeys to and from the

place of their missions, shall enjoy the following privileges and
immunities:
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spoken or written, done by them in the exercise of their
official functions; however, there shall be no immunity
in the case of damage caused by a motor vehicle or
other means of transport belonging to or driven by him,;

(b) inviolability for all their official papers;

() the same treatment in the matter of currency and
exchange control as is accorded to the staff members of
intergovernmental organizations;

(d) exemption, together with members of their families
forming part of their respective households, from
immigration restrictions and alien registration;

(e) the same facilities as regards their personal luggage as
are accorded to experts of other intergovernmental
organizations.

(2)  The Parties to the Protocol shall not be obliged to accord to their
nationals or permanent residents the privileges and immunities referred
to in sub-paragraphs (c), (d), and (e) of paragraph (1).

Article 12
Notification of Staff Members and Experts

The Director General of Inmarsat shall at least once every year
notify the Parties to the Protocol of the names and nationalities of the
staff members and experts to whom the provisions of Articles 7, 8 and
11 apply.

Article 13

Waiver

(1)  The privileges, exemptions and immunities provided for in this
Protocol are not granted for the personal benefit of individuals but for
the efficient performance of their official functions.

(2)  If, in the view of the authorities listed below, privileges and
immunities are likely to impede the course of justice, and in all cases
where they may be waived without prejudice to the purposes for which
they have been accorded, these authorities have the right and duty to
waive such privileges and immunities:

(a) the Parties to the Protocol in respect of their
representatives and representatives of their Signatories;
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(b) the Council in respect of the Director General of Bilaga 3
Inmarsat;
(©) the Director General of Inmarsat in respect of staff

members and experts.

(d) the Assembly, convened if necessary in extraordinary
session, in respect of Inmarsat.

Article 14
Assistance to Individuals

The Parties to the Protocol shall take all appropriate measures to
facilitate entry, stay and departure of representatives, staff members and
experts.

Article 15
Observance of Laws and Regulations

Inmarsat, and all persons enjoying privileges and immunities
under this Protocol, shall, without prejudice to the other provisions
thereof, respect the laws and regulations of the Parties to the Protocol
concerned and cooperate at all times with the competent authorities of
those Parties in order to ensure the observance of their laws and
regulations.

Article 16
Precautionary Measures

Each Party to the Protocol retains the right to take all
precautionary measures necessary in the interest of its security.

Article 17
Settlement of Disputes

Any dispute between Parties to the Protocol or between Inmarsat
and a Party to the Protocol concerning the interpretation or application
of the Protocol shall be settled by negotiation or by some other agreed
method. Ifthe dispute is not settled within twelve (12) months, the
parties concerned may, by common agreement, refer the dispute for
decision to a tribunal of three arbitrators. One of these arbitrators shall
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arbitrators. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third

within two months of their own appointment, the third arbitrator shall be

chosen by the President of the International Court of Justice. The

tribunal shall adopt its own procedures and its decisions shall be final

and binding on the parties to the dispute.

Article 18
Complementary Agreements
Inmarsat may conclude with any Party to the Protocol
complementary agreements to give effect to the provisions of this
Protocol as regards such Party to the Protocol to ensure the efficient
functioning of Inmarsat.
Article 19

Signature, Ratification and Accession

(1)  This Protocol shall be open for signature at London from
1 December 1981 to 31 May 1982.

(2)  All Parties to the Convention, other than the Headquarters Party,
may become Parties to this Protocol by:

(a) signature not subject to ratification, acceptance or
approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval,
followed by ratification, acceptance or approval; or

(©) accession.

(3)  Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected
by the deposit of the appropriate instrument with the Depositary.

(4)  Reservations to this Protocol may be made in accordance with
international law.

Article 20

Entry into Force and Duration of Protocol



(1)  This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the Prop. 2003/04:29
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requirements of paragraph (2) of Article 19.

(2)  This Protocol shall cease to be in force if the Convention ceases
to be in force.

Article 21
Entry into Force and Duration for a State

(1)  For a State which has fulfilled the requirements of paragraph (2)
of Article 19 after the date of entry into force of this Protocol, the
Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of
signature or of the deposit of such instrument with the Depositary
respectively.

(2)  Any Party to the Protocol may denounce this Protocol by giving
written notice to the Depositary. The denunciation shall become
effective twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the
Depositary or such longer period as may be specified in the notice.

(3) A Party to the Protocol shall cease to be a Party to the Protocol
on the date that it ceases to be a Party to the Convention.

Article 22

Depositary

(1)  The Director General of Inmarsat shall be the Depositary of this
Protocol.

(2)  The Depositary shall, in particular, promptly notify all Parties to
the Convention of:
(a) any signature of the Protocol;

(b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession;

(©) the date of entry into force of this Protocol;

(d) the date when a State has ceased to be a Party to this
Protocol;

(e) any other communications relating to this Protocol.

(3)  Upon entry into force of this Protocol, the Depositary shall
transmit a certified copy of the original to the Secretariat of the
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United Nations for registration and publication in accordance with Prop. 2003/04:29
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Article 23
Authentic Texts
This Protocol is established in a single original in the English,
French, Russian and Spanish languages, all the texts being equally

authentic, and shall be deposited with the Director General of Inmarsat
who shall send a certified copy to each Party to the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for that
purpose by their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE AT LONDON this first day of December one thousand nine
hundred and eighty one.

[Signatures omitted]
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AMENDING AGREEMENT TO THE PROTOCOL ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL
MOBILE SATELLITE ORGANIZATION

THE PARTIES TO THE PRESENT AGREEMENT:

BEING PARTIES to the Convention on the International Mobile Satellite
Organization (formerly the International Maritime Satellite Organization
(INMARSAT)), as amended, (“the Convention”);

ALSO BEING PARTIES to the Protocol on the Privileges and
Immunities of the International Mobile Satellite Organization (Inmarsat),
done at London on 1 December 1981 (“the Protocol”);

TAKING NOTE that the Inmarsat Assembly of Parties, at its Twelfth
Session, adopted further amendments to the Convention for the
restructuring of the Organization, including amendments to Article 26(4)
thereof pursuant to which the Protocol was concluded;

CONSIDERING that it is desirable to amend the Protocol for consistency
with the amended Convention;

HAVE AGREED TO AMEND THE PROTOCOL AS FOLLOWS:

Article I

The title of the Protocol is replaced with the following :

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE INTERNATIONAL MOBILE SATELLITE ORGANIZATION

Article 11

The preambular paragraphs of the Protocol are replaced by the following
text:

HAVING REGARD to the Convention on the International
Mobile Satellite Organization, opened for signature at London on

Prop. 2003/04:29
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3 September 1976, as amended, and, in particular, to Article 9(6) of the
amended Convention;

TAKING NOTE that the Organization will conclude a
Headquarters Agreement with the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on 15 April 1999.

CONSIDERING that the aim of this Protocol is to facilitate the
achievement of the purpose of the Organization and to ensure the
efficient performance of its functions;

Article II1
Article 1 - Use of Terms - 1is replaced by the following text:
Use of Terms
For the purposes of this Protocol:
(a) "Convention" means the Convention on the International
Mobile Satellite Organization, including its Annex, opened

for signature at London on 3 September 1976, as amended;

(b) "Party to the Convention" means a State for which the
Convention is in force;

() “Organization” means the International Mobile Satellite
Organization;

(d)  "Headquarters Party" means the Party to the Convention in
whose territory the Organization has established its
headquarters;

(e) "Party to the Protocol" means a State for which this
Protocol, or this Protocol as amended, as the case may be,
is in force;

) "Staff member" means the Director and any person
employed full time by the Organization and subject to its
staff regulations;

Prop. 2003/04:29
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(2

(h)

(@)

\)

(k)

"Representatives" in the case of Parties to the Protocol, and Prop. 2003/04:29

the Headquarters Party, means representatives to the
Organization and in each case means heads of delegations,
alternates and advisers;

"Archives" includes all manuscripts, correspondence,
documents, photographs, films, optical and magnetic
recordings, data recordings, graphic representations and
computer programmes, belonging to or held by the
Organization;

"Official activities" of the Organization means activities
carried out by the Organization in pursuance of its purpose
as defined in the Convention and includes its
administrative activities;

"Expert" means a person other than a staff member
appointed to carry out a specific task for or on behalf of

the Organization and at its expense;

"Property"” means anything that can be the subject of a
right of ownership, including contractual rights.

Article IV

Article 2 - Immunity of Inmarsat from Jurisdiction and Execution, is

replaced by the following text:

Immunity of the Organization from Jurisdiction and Execution

(1) Unless it has expressly waived immunity in a particular case, the

Organization shall, within the scope of its official activities, have

immunity from jurisdiction except in respect of:

(a)

(b)

any commercial activities;

a civil action by a third party for damage arising from an
accident caused by a motor vehicle or other means of
transport belonging to, or operated on behalf of, the
Organization, or in respect of a traffic offence involving
such means of transport;

Bilaga 4
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() the attachment, pursuant to the final order of a court of Prop.2003/04:29
law, of the salaries and emoluments, including pension Bilaga 4
rights, owed by the Organization to a staff member, or a
former staff member;

(d) a counter-claim directly connected with judicial
proceedings initiated by the Organization.

(2)  Notwithstanding paragraph (1), no action shall be brought in the
courts of Parties to the Protocol against the Organization by Parties to
the Convention or persons acting for or deriving claims from any of
them, relating to rights and obligations under the Convention.

(3)  The property and assets of the Organization, wherever located and
by whomsoever held, shall be immune from any search, restraint,
requisition, seizure, confiscation, expropriation, sequestration or
execution, whether by executive, administrative or judicial action, except
in respect of:

(a) an attachment or execution in order to satisfy a final
judgement or order of a court of law that relates to any
proceedings that may be brought against the Organization
pursuant to paragraph (1);

(b) any action taken in accordance with the law of the State
concerned which is temporarily necessary in connection
with the prevention of and investigation into accidents
involving motor vehicles or other means of transport
belonging to, or operated on behalf of, the Organization;

(c) expropriation in respect of real property for public
purposes and subject to prompt payment of fair

compensation, provided that such expropriation shall not
prejudice the functions and operations of the Organization.

Article V
Article 3 - Inviolability of Archives - is amended as follows:

The word “INMARSAT” is deleted and replaced by the words “the
Organization”.
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Article 4 - Exemption from Taxes and Duties - is amended as follows:

(1)  The word “INMARSAT”, wherever appearing, is deleted and
replaced by the words “the Organization”.

(2)  Paragraphs (3) and (8) are deleted.

(3) The remaining  paragraphs are re-numbered (1) to (6),
respectively.

Article VII
Article 5 - Funds, Currency and Securities - is amended as follows:

The word “INMARSAT” is deleted and replaced by the words “the
Organization”.

Article VIII

Article 6 - Official Communications and Publications - is amended as
follows:

The word “INMARSAT?”, wherever appearing, is deleted and replaced by
the words “the Organization”.

Article IX
Article 7 - Staff Members - is amended as follows:

(1)  In paragraphs (1) and (2), the word “INMARSAT”, wherever
appearing, is deleted and replaced by the words “the Organization”.

(2)  Paragraph (3) is deleted and replaced by the following text:

(3)  Provided that staff members are covered by the Organization’s
social security scheme, the Organization and its staff members shall be
exempt from all compulsory contributions to national social security
schemes. This exemption does not preclude any voluntary participation
in a national social security scheme in accordance with the law of the
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Party to the Protocol concerned; neither does it oblige a Party to the

Protocol to make payments of benefits under social security schemes to

staff members who are exempt under the provisions of this paragraph.
Article X

Article 8 - Director General - is amended as follows:

The words “Director General”, wherever appearing, are deleted and
replaced by the word “Director”.

Article XI
Article 10 - Representatives of Signatories - is deleted
Article XII
Articles 11 to 23 are re-numbered as Articles 10 to 22, respectively.
Article XIII
Article 10 - Experts -, as renumbered, is amended as follows:

The word “INMARSAT” is deleted and replaced by the words “the
Organization”.

Article XIV

Article 11 - Notification of Staff Members and Experts -, as renumbered,
1s amended as follows:

The words “The Director General of INMARSAT” are deleted and
replaced by the words “The Director of the Organization”.

Article XV
Article 12 - Waiver - , as renumbered, is replaced by the following text:

Waiver
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(1)  The privileges, exemptions and immunities provided for in this
Protocol are not granted for the personal benefit of individuals but for the
efficient performance of their official functions.

(2) If, in the view of the authorities listed below, privileges and
immunities are likely to impede the course of justice, and in all cases
where they may be waived without prejudice to the purposes for which
they have been accorded, these authorities have the right and duty to
waive such privileges and immunities:

(a) the Parties to the Protocol in respect of their
representatives;

(b)  the Assembly, convened if necessary in extraordinary
session, in respect of the Organization or of the Director of
the Organization;

(c)  the Director of the Organization in respect of staff
members and experts.

Article XVI

Article 14 - Observance of Laws and Regulations -, as re-numbered, is
amended as follows:

The word “INMARSAT” is deleted and replaced by the words “the
Organization”.

Article XVII

Article 16 - Settlement of Disputes -, as renumbered, is amended as
follows:

The word “INMARSAT” is deleted and replaced by the words “the
Organization”.

Article XVIII

Article 17 - Complementary Agreements - , as renumbered, is amended
as follows:
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The word “INMARSAT?”, wherever appearing, is deleted and replaced by
the words “the Organization”.

Article XIX

Article 19 - Entry Into Force and Duration of Protocol - , as renumbered,
is amended as follows:

In paragraph (1), the words "Article 19" are deleted and replaced by the
words "Article 18".

Article XX

Article 20 - Entry Into Force and Duration For a State - , as renumbered,
is amended as follows:

In paragraph (1), the words "Article 19" are deleted and replaced by the
words "Article 18".

Article XXI

Article 21 - Depositary -, as renumbered, is amended as follows:

In paragraph (1), the words “The Director General of INMARSAT” are
deleted and replaced by the words “The Director of the Organization”.

Article XXII
Authentic Texts

The words “the Director General of INMARSAT” are deleted and
replaced by the words “the Director of the Organization”.

FINAL CLAUSES
Article XXIII
Signature, Ratification and Accession of Amending Agreement
(1)  This Amending Agreement shall be open for signature at the

Headquarters of the Organization from 15 April 1999 to 31 December
1999.
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(2)  All Parties to the Convention, other than the Headquarters Party,
may become Parties to this Amending Agreement by:

(a) signature not subject to ratification, acceptance or
approval; or

(b)  signature subject to ratification, acceptance or approval,
followed by ratification, acceptance or approval; or

(©) accession.

(3)  Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected
by the deposit of the appropriate instrument with the Depositary.

(4) A State which is a Party to this Amending Agreement but is not a
Party to the Protocol shall be bound by the provisions of the Protocol as
amended by this Amending Agreement in relation to other Parties
hereto, but shall not be bound by the provisions of the Protocol in
relation to States Parties only to the Protocol.

(5)  Reservations to this Amending Agreement may be made in
accordance with international law.

Article XXIV
Entry into Force of Amending Agreement

This Amending Agreement shall enter into force on the thirtieth day after
the date on which two Parties to the Convention have fulfilled the
requirements of paragraph (2) of Article XXIII.

Article XXV
Entry into Force for a State

(1)  For a State which has fulfilled the requirements of paragraph (2)
of Article XXIII after the date of entry into force of this Amending
Agreement, this Amending Agreement shall enter into force on the
thirtieth day after the date of signature or of the deposit of such
instrument with the Depositary respectively.
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(2)  Any State which becomes a Party to the Protocol after the entry Prop. 2003/04:29

into force of this Amending Agreement pursuant to Article XXIV shall,
failing an expression of a different intention by that State:

(a) be considered as a Party to the Protocol as amended; and
(b)  be considered as a Party to the unamended Protocol in relation to
any Party to the Protocol not bound by this Amending
Agreement.
Article XXVI

Depositary

(1)  The Director of the Organization shall be the Depositary of this
Amending Agreement.

(2)  The Depositary shall, in particular, promptly notify all Parties to
the Convention of:

(a) any signature of the Amending Agreement;

(b)  the deposit of any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession,;

(c)  the date of entry into force of this Amending Agreement;

(d) any other communications relating to this Amending
Agreement .

(3) Upon entry into force of this Amending Agreement, the
Depositary shall transmit a certified copy of the original to the Secretariat
of the United Nations for registration and publication in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article XXVII
Authentic Texts
This Amending Agreement is established in a single original in

the English, French, Russian and Spanish languages, all the texts being
equally authentic, and shall be deposited with the Director of the
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Organization who shall send a certified copy to each Party to the
Convention.

IN WITNESS WHEREQOF the undersigned, duly authorized for
that purpose by their respective Governments, have signed this
Amending Agreement.

DONE AT LONDON this 25th day of September one thousand
nine hundred and ninety eight.
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Protocol on privileges and immunities of the European
Telecommunications Satellite Organization (EUTELSAT)

CURRENT PROTOUCON.

FROTOCO.
% THE PRIVILEGES ANIDVIMIMUNSITIES OF THE
FUROPEAN TELECOMMUNICATIONS SATELLITE

ORGANTENTION

[EUVTELSAT]
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FROToCIL ON THE PRIVILEGCES AND DMNITIES OF 7=
EFEOFEAN TELSOOMMUNTCATIONS SATEILITE CRGANTZATION
(EUELEAT)

TiE STAIES PARTIES TO THIS FROTOCOL:

BAVING REGMRD TQ the Commetisn ae the [pemanisg AgTessest 4 e
Zuropean Teledemmumications Savellite OTginisation (SUTELSAD) cpemed fox
diguam=w at Farls oo LF July 1981 acd, io pasticuler, o Astleles IV amd
II c) of the Convertian;

TACING NOTE ehat BUTELSAT has camluded 3 Headquarters jgressess uisk whg
Govermens of e Freoch Republic oo L5 Novesber 1585:

CXSIMEAING that the ais of ouls Protecal i to Dcilitate tha
acaiavemem: o e purpose of EUELSAT 1ol o ecsiuTE e eSEiciame
performarce of lu furncoions;

HANE AGREED AS FOLLOWS:

Aticle ]

Definitiom

For e porpeses of chis Frotocol:

al "Compexion" wmeam ihe Comversion sabllshirg the  Soropean
Telecommmicarions Satellice Orgacdzacion (EUTEL=SaT), feclwdieg ifa
Acoeres, cpeced for dignatuTe af Pariis oo 15 Jely 19825

b  “Opsmacing Agrespeoc' means cthe Operstisgy Agreeszent melatim to che
Bropear  Telecommuinicatiors  Savellics Organizacics [2MTFLEAT),
iocludiog oy Anmexes, opeoed for sigmasuse at Pasis oo 1F July 19615

£} ‘"Party to the Convermion' msans a Stace for dhlc Do Coovention s
in farce or has been pravisbomally applled;

d]  "Hesdquarters Parsyd' mears che Party o the Corvertion ls whose
pemmcary EUTEISAT bas sstablished b33 Deacquaisers;
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ml

£)

L)

il

k)

1]

m)

)

"Sigmtory” oemrs  che trlecommmmicavions eIty or the Paroy thar
has signed the Operacim Agressem and for which thas Agroesers i3
ia Earce or has been provialooally oplimd;

Party to the Protocol” oeams a Srate Zoo «hich this Protocsl i3 in
forma:

"HLii secher'” Deans e il-Irec-.:.:t Geperal axd apy other STIET peshes
tecruited by EIMTELSAT who is ewploved exclisively by it, puid b ic,
ard i3 nubfect o Loy Sexff Regulanicns;

"Reprelemmatives” seam Troresematives of Fartles tu the Canvarmiss
amd of Slgratcries imludisg teicr respescive hesds of delegation,
their sltEmaces ard advisers;’ '

Mairchives" seurs all reoomds belompioy o o Bald by SITELSAT sucs
a3 docupamTs,. oorTEIpomence, SAMUSCTiIDTS, pootographs, computer
pregmem, fll=s eed recosdiogs: .

"Efidal acnivicles' seaps the wilvitie caroied our by EITSRSAT
within the Srameserk of lma objectives as defipsd in the Copwemion:

"Expert" Sedrs a perdon, otfier thax a sTafl menhes, mppolmmed o
CarTy ouf a dpocifle Cadk Eor or oo bebalf of ZUTEESAT and ar ies

EXpemSe;

"EITESAD Jpace SepDel” Oeald Tie ipace segmerT owmed ar ladsed B
BFELSAT a8 defined in ohe Coowecsion;

"Preperty’ means amrinicg that oan be @me subjest of A mighc of
mmeship, loeludiog concracoual wighs;

"Iirectar Gafneral’ Daint e Hrector Gerera! of EMTELEAT.

ArTicle 2

Inviclabllicy of Aschives

The archives of ETELSAT shall be inviolable wherever located and by
whoms never Beld.
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FanaEle §

Ity of ZUTELSAT From Jurisdiesian azd Sse=rion

1} EUTELSAT shall, in the eremcise of i3 official sczivizies, have
bomezity oo fumisdiction ezcope in the following casm:

Z)

4]

)

bl

cl

o)

whers e DITRCTor Gensral erpressly walves suct lmmmiey in a
particalar cade;

Wmere a4 civil action is beoughr B o fizd party for demgge
arisizm frm an sccides cifed by 4 wocor vehizle or 2oy ozuer
ssamy o campers bricogiog tm er memarsd oo Benalf oF
SIESA, o ln Teapect o & waffic offems ftwlving sus g
veicle o Beans of TTAMSPOTT:

for Te aCTachmens, pursiane toothe Fieal afder of 4 cowr of

law, of The salavies and molimerss lmelodics pensions, owed Ty
ETERAT to a staff mesher or 4 former 5TiEZ cemhes;

iz tespect of 4 coumer-clain direerly comected with judicisl
procesting ipitisced by HITFLELT:

for the epfoToemect & 4o chitration suzsd sads urder Arsicig
O of @e Commmrion or Article 10 =f the Juerazicg AgTeemenz,

Fotwidtistamiirg paragreph 1), "m5 acTicn ghall he bmughr in ths
corry £ Pitties to e Frotocol sgaimst EITEEAT by Mimriss £o me
Coaveccion, Slgmacories or pemsans actirg for or deriving claiss
from sy < tem celacim o @ or obligatiorss ume e
fenvemmion o Opezating Agreeent.

a)

el

T ENMESAT Spaoe Sepmerm, wbefever located and by chomseevers
beld, shall De lomune frem agy sSearch, msTmirs, requsician,
talnze, coot Lscation, expropriaciza, s Tation oo
execution, whether by execmive, adzigistmcive or  judisdgl
dctien:

Al ocker propesTy of SITalEAT, hersver locase! amd v
whogoever held, shall emjoy Cle immumicy ser sur 18 parsgrapn

3) a) =xemsn in respect o
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1)

4

il

L]  am attacheest or emecsticon L order £s satisfy g Flogl
julgement of ofer of @ cowt o Loy chan relates es apy
procesdizgy brught sainst EMTESAT posuam e paragrics

1}i

1) mey mewisem wabse le socerdince with e law of Se Scars
cancermed whish i3 Cemporarily mecessary Ip csmmection
Wit T powexica o ar imwstipirden Lore sccidenss
lovolviog ooter velicles or orher peams of trangpare
belorgisg T3, of operitel ca behalf of  BITELIAT:

iii) wcpreprianion da mespect of rmeal property far public
poposes  amd  subject o prespt mymes  of fals
compersation, provides sRar such  esprooriation doss pox
prejudice e furmriem ard operaclors of EFELSAT.

Article 4

Fisal axl Customs Provisiams

Witkin che geope of irs officisl Sctivicies, EUTELSAT and ics
property amd lmome shall be exempr foos all disess Caxes-

Whegever EUMELSAT makes zajor pmthases of pocds o sesvioss s
are peccisary Eof the performance o o offlclal sctivities am
vhose price Loclides erres of duties, the Party fo the Frotscal

comened ghall rcaks the sesnoed Secesary Bar e sesiftrancs ar
rmishuryeer o cheae ey or dmies.

Wichio the scope of ity officisl sevivicies, EIMFISAT shal] be
exempt from customs duties apd taxes on che EUTELSAT Space Segmern
ard eon equipsent ispotTed or exported o copmsenion with e
lmphim of sgcellites for wse Lo o SITESAT Spece Sepmermr.

Goods acquired by of oo bebalf of ST=SAT within s soope oF oy
efficial activities shall bhe exesmc froe al]l pochibicicns and

resTictioss ea Leport or export.

o exeprion shall be accorded Lo Tedpect of Cide aml duriss shiss
reoreienr charges for specific fervices mendersd.
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€] o sxempricn sball be accomied (0 rogpect o goods acquimed by, ar

servics provided co, EMZEAT for the persocal beoeflc of gopdd
pashary.

7) Goods exespted wmer this Article shall wot be camferted, hired
Ut or less, petmancmEly of teporarily, or sald, excemn im
acsardamse Wit conditiom laid doam Wy S Fasty tw oo Protocal
At jAEsl Qe exspticd.  Huever, thiy propdbiziss shill pet
apply to Ge Cemfer of poods bemaen differem eiliioesy o
EUTELSAT.

8} Fayeems from ETELSAT ¢o SIpanoriss pTiuas ca the Opemacig
Agreemenr shall be exespr from mriceal caces by aoy DarTy ms e
Frovocol, omer @an oo FfarTy WAT DAd designated oo Slgmancy
0 T

Amicie §
Purds, Gotsmey ax Seccicla

BETESAT muy seceive and bold agr ko of Furds, oomey o jecsitie
ard dispsas =f ches fresly in comfection with amy o i izl
dctivizies. It my bold accounts Io any cormeosy to e ertes Sequired
for cie perfomame of it official arvivieips.

Articte s

BEficial Commupicatiosy amd Publications

Mo regard to i official comunicatises el oo dismibusion o
all iw demmenzs, EUTELSAD aball emjoy in che temiteny o macy
Farty to e Prococol creatoerz pmor less Sxvormable han  chac
peoarally az=srded =o equivales l=ergovermenmal erpaizasioms 1o
e mroe o priovivies, maves wod tuxes oo mails and 410 Forms oF
eelecommeni cations, a3 fam af mxy be compatible widh  amy
iztermacioral agreesents ©o whic Sar FParty o we Fratecol is a
= S



I} Wig regard o ioy oficlal commmimatiors, DTESAT sy =sploy all
dpEIOpriice meams of commimicjvicn, ircludice messages Lo code Ar
e, Farmies oo the Pooroesl shall ot impase Aoy twstTiction ag
= cfilclal commmicveions of TESAT or on e sivoulition of Im
effizial publicaticss. Mo cecsorshin shall be amplisd =8 juch
comumications ard publiciciams.

3) Eseablismems amd use by BPTELST of a madis station in e

-TETRtony of amy Party o the Protocol shall be permicred and shall

" be in accardarce uith the lagislaticn 1n Fares iz rthe cersicory
consarmed .

drcieiea 7

RenTesemacives of Pargies

L} Repredezatives o Fartiss o @0 Gmesion saall exjay, while
perfomuiy their official Sirewicas and in the carse of Cumic
jorzes to and from e place of performuse oF those Buresions,
e Sollodeg privileges o lomumicies:

a)

)]

el

imumTy froe 4TeIt or detenzion, arnd frog seince o deis
perzopal luggage, excepc in che case of 4 grave coime ar when
foumd committing, attesprirg =o comit ar ji=t hawiry esmmdreed
& oriizal offencs;

lmupity from jumisdiscian, even afcer the cermimarion of their
mizsion, In respeet of acts, lecluding werdy fpakaa or writoen,
dome by thea iz G performame o their official Fur=zions:
Sowever, mis immunmity shall oot gmply 1o respass o 3 cdwil
ItTon by a4 wind @ty for demge ariziy Foom am aes=ldess
cwsed by a sorer veabsle o other seans of ool belomgiog
ta or driven by & CEpTesemxative, ar in EIpest &£ 4 Caffic
Ffeme lowlvig sud 2 vehicle amd commirrad by hin:

itiolabilicy for all offledal papers anmd dommerss Sac are
mlited o the oificial acxivivies of EUTELSAT;

exesprien frem lemd eracion Teatiiciions ard alieg mglasacion;
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)

L)

1]

sl e jame Cesamem (o the "matrer of coTesy amd EXC AR
SEEtml A L5 accomied  te cepresectatives o foTeign
FIVEIDEILS O4 Tegorary of f1ofal sissiso;

£] the same trzammenr in e gatter of customs s Tegards cheir
persoml lugmge & U9 adcadal to represemtacives o fersipm
govermarey a8 CeSpolily offledal misyian,

Lo mrovisioms of pamagrach 1) shall mse soply i celssiors becwess

a Party to the Protocol amd [ represssrarives, Furdisr, the
provisions of sub-parigraphs 2}, &), o) amd £) of jamagmigh 1) shalt
et wply lo melacions bemdesn 4 Party To e Protocal amd ins
fatigoals o petminwcs Cesidesss.

acle 8

Esoresantitives of Sigmrariss

Repraiematives of Sigratecies shall smioy, woils peffomiry their
sfficial Rumtiom in relation =0 the work of SMELEAT apd i e
course of their jourmeyy to and foom their place of werk, the
folleviyg privileges, exespriems and fomumicies:

1)  lmmmiey froa jusisdiction, even feer the temiration & their
mizsier, lm respect o am, Lmludizg words spekes or writsen,
“ops by @ lo Qe perfomames of thelr official fusericns;
bowever, this fmmivy shall sot gply in respect of a =ivil
dction. by a thimd paroy for dimage anisics Frem am ses=idape
exused By a4 ootor vekicle ar ather meamy oF TAEFelt beloming
te or drivea by i cepresencative, o ln respect of 1 trafSic
efferme fmmlvisg such o vliicle el sommivead B himg

b)  lowiclability For all officdal papers aml docimemry hyr grs
relited o the o=ficial serivities of BifosaT:

€} s=eption frea imigration reserietions and alies cegiscracian.

The provisions of peragrash 1) shall 8ot apoly ia relatioms becieen
4 Fary te dhe Protecsl amd whe meprademracive of the Slgmazery
desigmaved by ft. Further, the provisiors of sub-paragramk o) af
FAaIRIIREL 1) shall poc apoly in relations bemsS 4 Jarcy to the
Frotocel ard ity pationils oT perzalerT TeSidenrs,
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Arcicle ©

&

Spaff meshery shall eojoy e folloning privileges ard iwmmdicies:

bl

dl

)

El

gl

tmunity Erem furisdictica, even after they have lefr the
service of BULESAT. in refpect of acts, irelidicg words spoken
ar writien, dooe by em Lo e performamme = hefr official
Buncricos: boweves, this Ismevicy 3hall oot mply lo respect of
a civil acclen by 4 Qind @roy for desmge arlsisy Erea 4o
aczident caused by a sotod’ wehicle or other seass of STADIPOTS
balargirg ko or driven by a 30eEf mesher, &= l5 respect of 4
macile offence invelviog sech o weicle asd comitoed by his;

seption, fogether with seshers =< cheir faoilies formlng past
of rtheir bousehold, from apr chligatiors in respect of oational
imvice, ixludicg mlivacy sevica;

ioviclability for all cEficial papecy u:ﬂ.- doomeors whac are
relaced o che official activivies &f EUTELSAT:

exemprion, togetier with sembers of chelr fmmiliss forsipg patT
of el bsemsld, Imew wy lmmigmation testiciccions amd alienm
resfareariang

e sapr oeawmem o e mmer £ comocy izl excharge
SoEETSl 4 i3 gemerally  wocorded G0 ACES  members oF

iotergovermmental ofanizatians;

cogecher with pesbers of their fmmiliss fermimg pare of thair
bousehold, e sams Bcilities as ca mpEfation in tims =F
imemarioeal erisss 19 ife acrorded ta SLEEF meshers of
imtegovermmental ofgacizatiaons;

the right ko ispers Erem o ducy imo the cermivary & iy
Party to e Pootedol, Selr Srmiooe . pracnal affects,
iocludicg & momer wericle, at che tioe of akdm w their post
la e TEWTEY & T& CATE corcerned, ax dhs wighr s
export such ites fres o ducy on c=lipews Zoy s posz, ia
bod cases in acomdarme with dhe las and Trpulaciom of e
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State corcerned.  However, sxcspt in accordams Wi sucsy laws
ard regulations, gocds wiich have besn axemrted urder this
sub-paragrach 35Ball mot be tracsferted, hirsd cur or lemr,
pemanencly or texporarily, ar sold.

Salaries and emolumests paid by EUTELSAT to stafs embers shall be
exempt frmm incame tax from e date upen whieR such staff members
have begun to be liable for a tax impesed on their salaries ard
molmeanes by EUTELSAT for the latter's benefic. Parviss ta the
Protocol may tzke these silaries amd emolumenrs imso accoust for the
purpose of assessincg the moumt of taxes fo ke epplied £y income
frea other saurces. Parties to the Protocol are ot required to
gram exempeion from irncome tax in Tespect of persions apd ammities
paid to former staff aembers. '

Frovided that the staff members are covered by a social seamity
scheme of EJTELSAT providing adequats benefics, EUTEESAT and itTs
stzEf members shall be exsmt from all compulsary comributions to
mational social security schemes, subject to agreememts to be
commluded with the Party to the Protocol commermed in accardance
with Article 21 of this Protsesl or subject to other relevanc
provisions in force in the territary of that Party to the Protocsl.
Ihis exemprtion does not preclude amy wolurcary participerion in a
patiopal social security scieme in accordarce with s lazv of the
Party to the Protocol comcermed. Meither does it cblige a Party o
the Protocol to make paymemrs of hbenefits upder social sequrity
sciemes to STaff members wiha are exemT umder tha mraovisions of tiis
paragranch apd wWho dfe fof volumtary participamrs as zfaresaid.

e Parties to the Protocol are pot obliged ta zesard fa rhair

paticnals or permanemr residemrs the privileges anml imminities

TeferTed To in sub-paragraphs b), d), e), £) and g) of paragraph 1).
Article 10

Diractor Generzl

In addivion to the oprivilsges and immupities provided far srafs
dembers urder Article % of this Protocol, the Dizsctor Gensrt shall
2oy gys

Prop. 2003/04:29
Bilaga 5

95



1]

1}

)

b)

lomezicy f£rom  aTest  and  detsrmisn,  excmnt wien  Sourd
commitTiog, attespelog to gemmit oF just paviog commitiad a
cimiem] o fapmas

imunicy * from civil am. aemsismative  jurisdlesion am
sxecution as enjoyed by diplosatic ageees, aed Spll lmmmiry
from crimimal jurisdiction: however, hess lomuisivies shall =ot
oply lo Tespect of a civil acmion by a4 @ind party for damage
arising Erom an woiderm cused by 4 mtor vehicle e ather
mmamm of trRnspart belemgiog To or driven by him, or in respect
of 3 oefflec =fsze iovolving such a wehisls oz comizied by
his, subject To subparigra—h a) abewve:

T fize custos Sacilivdes a3 regards his persors! lugemge a3
are accorded to diplmseis sgeots.

The Parmies wo the Prococal are not chlized = accord ta theic

faticmals of pemmasess residents the [lommities ard  facilizies
fefecTed to in this Argiele

Article 1t

Expests, while perfornicyg weir Susetions in relation to che work of
ENESA, and in tbe course of cheir jawrsess to and Frem the placs
of their mission shall emiey whe Zollowlig privilepes, ezemsioss
arl lmmeivies:

i)

ul

imunicy frca jurisdiction, mven sftes the tEmimrtion o their
mission, ln respest of acty, lecluding womds speken or writoen,
deme by ez 1o de perfomare of dheir offfcial furctioms;
howaver this lemmity ghall e mply iz mespect of 4 civil
tczion by 4 @lnd @ity for damge il Emom an aocidens
cased by a monsr verlcle ¢F ofler seans of crarspert beloggisg
e of SIIWER Uy an aspeln, of in respest oFf § Tmaffic ofdencs
Ioewmlvisg suck o venicle and comicoed by kiz:

imviolabl Bloy for all officiel papers and demmerss ac are
melated to che ofllclal activities of SUTELEAT:
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gl e e Toamms Lo e mTirm & comemy Anl sEcamgs

cageral &R i3 xonied o the  3nEl  memben  of
imergovermmenzal arjanizacions;

d] exegrion foop !lmmigmavien resrsicvions ard allen segigcmacion.
$]  Hhe fartio £5 e Protossl shall mof Bo cblig=S %o acomd o =alic

caticrals af pesaders rﬂ_-lﬂlm the privileges aml {=moeicies
mafarTed to 1D sub-paragTichs £} acd 4) of parzgmagh 1).

Article 12
Arbimracors and Other Fersens Farticimacime Lo Arbitration Procseding

Whzmever o dispme 13 submitesd oo erticecien lo eezemdancs with Article
I of the Comention, the mpreoriate privilegess aod lssacicies for
mbicacas axd other pesons puticipcing lo wbicarisa procesdisgs

shall be smmablished ip a spacial sgreememm Datuees e partle 0 Qe
arbitacicn and e Party 1o whoss territory the procesdiogs are oo cake
place.

drzicle 13

Hotiflcation of SExff Mespers ard Fxpsces

The Difeci= Ceoemml aball isfom & Taztr to the Protocol wheoevsr a
gradi mmber of expert Likes W of relisquishes hBis duties in the
cETtay of Tw@at Farmy. Rohersorey, e Directd Geosmml sball
reqularly pecify all Parcles o the CGooawmelon & e oomes azd
oatiomlities of the scaff sesbers Co wheom the providlems o Article § of
twhia Prenesal Eply.
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-

1]  Tee privileges ard imsu=icies provided for io chis Procscsl iow moc
pimed for e persoral beneflt of Lodividuals bur far e
eiiciens performarse o thelsr official Bumerions.

fustics axd Lo all Ques sherw ey sy be waived wittsur prefudics
%0 @ popods for shich choy havwe besn acoordied, ie ausoricies

tlzeed below have che wight aml ooy te walivwe such privileges ami
v immunities:

8] che Parties to e Protoco] in respect of dpir mpredemacives
aml represectatives of thelr Sipateries:

b} the Mssemly of Parties of EMELIAT, convesed (¥ secessarr ig
| STTLoTlioary seatlisg, L0 feapect af SITELEAT:

] G Boand of Alpatolie of ANELEAT in respecs of e DiTecter
General ;

4] che Dimsctes Geceral i3 cedpect & staff sesters axd experss.

Amicle 15

Enrry. Sexyv and Decarours

e Partier &0 che Protocol sbhall ke all mprmgriite essurss oo
facilicate emry, sty asl departisr & represemsmacives, soxfl assbers
ard erperTe.

Article 16

OEdemmres o Lave a7 Beculariars
e - R ia -4

EITZLEAT ard gl personms emioyil Priviley= afd loeumiries urder i
Fronecsl 3bell pespect S 1o e0d ropuiscions of e Pormies te e
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Protécal comerned dod  cosperate At all cises wish rhe sompeceat
dutierities o Dose Parties in ol fo sersuwrs e chyevame of fsir

lows amd repulacions and ne prevem amy abuse of rha privileges ared
immani ties provided for 1o chis Poooocol.

Ao Party ™ Se Protocol Telertves the mighe e el ali sessures Qs
copsidery mecmsaary In che {gmerest of o secmicy.

Arcicle 18
Sarzlmerr of Dlssutes

Agy dismite beoie=n HITETUSAT ard 4 Farmy To che Frotocsl or betdess wmus
or marz yuch Pervles sommerndce Be leprecation or spolimarian of =i
Frotocal cac is por sevtled Yy oegotfation shall, ac che request of any
pacty to the dispume, be subsitted 0 obiCacles is accerdarms wivs
Article I amd Acoex B of ths Coovemion.

Arcists 14

Arbicarion Clmes 1n Wrictes Comructs

When comeludioy wrlrczen comcmsem, ofer San  dede coxliuded  im
Mcamance Witk e staff requlatioss or those (o which che Direcser
Gapsra] Bas sgresly waived Sw lmunity of ETESAT from jurisdiccion,
EMELSAT shall pravide for arbitration. The mafcmacion clume shall
Frovide & zears of esvablishig @e law ard precedive gplicable, the
camposition of che cribuml, the procshos for rthe pooioses of e
Eucates ad the seat of G Sibumal,. The &soimion ofF  the
arbimracion s<ard 3hall be govermsd by the mulss io Sores iz e Srace in
whose TR ioly die asasd 28 to be erecifed.
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Zettlement of m:w
Mop~prreema] Llabilicy, o7 corcerning Seadf Meshers ar Ermer=y

Ay Parcy ©o the (oovesrion 3ay submit to arbitratiss in accomdams wich
Article IX ard Aanex B of Tie Comvention amr disurte: .

o]  arisisg out of damage caused by BUTELEAT:

bl lowlvig w oSer corrcomTictual liahilicy o EITESAL:

e} lawolvizg a sTaff sesber or an evpert axmd in Wiy e pessen
caceted can clalm immunivy Erpa jurisdiceion, {f dhis lommicy i3
Lot wadved.

Ammiclen
Comleseary ATesoezi

EESA0 zay conclude wiS ay Farty to the Procosal esmleecroy
agrements or other artamgments to givw 8t o the provisions of s
Frocecol a8 regards swes Farty, of oderwise to emume e &ficisnr
fuoctionipg of EUTELSAT.

Article I

Agmange, Racificclion Accaislon and Reservatiem

1] Tis Protoesl ahall be open for siguanre at Pards from 13 Febmury
1987 ¢o 31 Decesbes L5687

1) Ml Parties to the Copvemilen, odter than che Headquarters Parcy,
2y become Fartles to cils Protocol by

i) slgmanse wt subfest o Mtificcien, szzepramss or mproval:
oL

B} sigrameme subjes: oy mACiflcacien, scosmptamcs ep wmproval,
folloved by fatiflcarion, accepuite= or mproval: of
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L)

&)

1}

i1

1]

g] acisasisg.

Rarifimrien, soomtarce, approval of acceddicn foall be =Eigozed by
the depmils of the sppropriats lmamhmers wiss the Deposicary o3
degfloed ip article 15 of his Froooool.

pesemmrioms fo thls Protocol may be made la sccoclame widch
imemurioml law acd say be withdrgur at agy cize by o statems to
thas =ffscn addreaged o the Depaalnacy.
fazigie 13
E -] Turpcis= = e Protoes

This Frococal shall exe lmo foooe oo e dirtieds dir &5 the
dare an wnics Five Partiess to e Gavemicn have Sulfilled the

. resuiressms of paragraph 1) of Asticle 2 of mis Provecal

Teis Frovocol jball cemse to be ia Eoese om the date on which the
Cemvertion coases to be ln fomce.

Acticle 4

Ecoy imo Forse and umatias Eor o SEace

Moar the date of eory looo famme & iy Prouocsl, oy Proteaal
fhal]l eemEr irrs Fares, For a Stage Sar bes ElFilled e
requiresests of paragraph 1) of Arcicle 21 of chis Protecal, on the
dirtiets day afcer the daza o sigmamsw et wmbjesr o
ncificacion, acceprame oo smpproval, o of the deposit of aa
Iprrimper of mridicgtion, acc=tarce, doproval of AEEcmsion with
the Deposicary.

Aoy PiETY ta the Protacsl say Jdessumme waisz Poomsesl by opivicg

Watten ootice to the Demoltary. The decupsiacicn dball becse

Efeetive feglve sootis afte =a dane o seesipr & =e ponics B
e Deposicary or such lomger pericd &3 sy be specilied {n che
Betice.
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1}

i)

5
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A Party ta the Protscsl shall cease 20 be a Parmy £3 the Praeees] on Bilaga 5

e date oo WlieS e comses 20 De L PATTY BE S Comvers {on.

Deeaizany

e Directar Gensral sball be e Depositasy for oy Provsesl.

Te Depositasy sball, lo parcicular, sresmely merdfy olf Parties co
the Cooweomion oFf: .

L]  afy jlppacce of Sis FProtecol;

B} the depasit of uy luTwmen of nrifiovion, se-wetaxe,
wEwval = scossaica;

g] the date of emtry ioco forse of chis Protocsl;

d) Eldmﬁlnlsutlhn:ﬂﬂuhlhn;r'.mmuﬁvml;
&) oy other :mﬂﬂﬂﬂi- relacizy to chis Prymsmsl.

pan ecmy lmxo fomce of this Procsesl, == Depasitary ahall
fransmit 4 ssmmified empy & @e origipal to the Seemwrariar of the

Upited Maziorm For regiscracion apd publicitiss Lo sccordamc with
Arcicle 101 of che Darter of e Undted Mazions.

Arsicle 26

Auterie Torss

TWis Protecol 13 establisbed Lo o simle origiml Lo the Eoglish aml
Frem: lamgusges, both cexoy belecg equally authessic, amd skall bae
deposiced wio he Depositasy «Bo ihall serd & cemified Copy to emcs
Farsy o e Giovercicn.
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OV WITDNESS WRSRECF the undersipmed, duly audisrmized Jor oot pomode by Bilaga 5
meis respechire overomems, bave digaed dils Fracecal.

DOME are Pamis this mhirmssrs doy o Febousry oo Sousasy mlog Bundesd
ax sipaty seven.
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Amending agreement to the protocol on the privileges and
immunities of the European Telecommunications Satellite
Organization (EUTELSAT)

AMEMNTHSG: AGREEMENT Ty THE PROTORCTH
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNTIES
OF THE EURODPEAN TELECOMMUNICATIONS SATELLITE

ORGANLZATION

[EUTELSAT]
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AMENENG AGREEMENT TO THE PROTOOCOL. 0% THE PRIVILEGES AND
IMINTUSETIES €3 F THE EURCHFEA™S TELECUMMUNICATIUINS SATELLITE
DRGANIZATION (EUTELSAT)

THE PARTIES TOY THE FRESENT AGREPNMENT:

BEIMG PARTIES 1o the Conwvention on the Luropean Telkcoommunications Satellite
Organiesisen (EUTELSAT) oponed  lor signabure ol Pans oon 15 July 1982 (Mthe
Convention™);

ALSCY BEG PAK TIES Do Hee Frofocol on ihe Frovilepees amld Tomoadies ol the Eoropean
Telecommunications Satcllite Crganization (EUTELSATL done at Pariz on 13 February
1957, ("the Protocol™ |

TakIMG NOTE the the EUTELSAT Assambly ol Fadies ol s Twenty-Sisth Sleeting,
adepeed amendments io the Convention for the restructuring of EUTELSAT. imcleding

st By Actecke XV ) thereol pursaant G whisch the Protocs] was conclimled;

C{MNSIDERTSG that it is desimbb: o amend the Protocal for consistency with the amenaded

Convemtion;
HAVE AGREED TO AMEND THE FROTOCOL A5 POLLOWS:
Article |
The preambular paragraphs of the Protecol are replaced by the following e
HAY NG BEGARD 1o the Convention on the Buropean Tekoommunications
Sarcllive Crrgamization, opened for signature at Paris on 13 July 1982, as amended,

and, im particular, o Ardicle X1y of the amended Oonvemtion;

TAKING MOTE that the Organization bas concluded a Headquarters Agresment
with the Govermment of Franee;
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CONSIDERING that the aim of This Prodocol is 1o facilitafe Bhe achievemen of

thee purpsre ol the Organiation and 1o ensore lse eiliciem perfomanee of s
Tamciicns:
Article 11

Article |- Delinfions - s rephiced by the Following sexi:

Iiefinitioms
For the parposes of this Frotocol:
fah “Converlion meeinms The Convention  edablishing [ [aprapsan
lekcommumcatins Salellite Urganusabion, inchiching i1 Annexses, oponed for
signamre 3 Faris on 15 July 19820

b “Pary todbe Convention™ mgans o Slakg lor shisch (b Convendeon s i ke,

b “Hleadgquaners Pary™ means the Pamy 1o ibe Comvention in whose temitony the
Chrganieation has established it headiguaers;

i “Pary o ibe Protceol™ mwans a Siate for which ihis Pretecol. or this Proiceol as

ameieled, as The case may b, §5 im foree;

deh “Siall member” means the Execuive Seerciary and any person employed full time
By EUTELSA T and subject 1o its stall regulations:

iy “Bepreseniatves” i the cise of Pafes (o the Profocol, wsl the Headguaniers

|'!I't}r. I {FE Ffjmﬂlﬂl'afi = ELTELSAL IIIII.‘].IIJIIIE thesir Ferpetlve sz ol
b legations, Their alemstes and sdvicers:
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feh “Archives” means all reconds belonging o of held by EUTELSAT such a=

mamserips,  correspondenee,  documents, phetographz,  films,  optical  and
mapnelic recordings, data recordings, graphic representations and compuler

PR ETaTIeS;
ihp “Offcial activities”" of EUTELSAT means activides carried oan by the
Oirgguization wilthin the fromesvork of ils objectives as defmnad i the Conventame

and includdes ins adminisirarive activities:

Gip “Expert” means a person other than a @l nemiber appointead 1o carmy out a
apeeific task for or on behalf of EUTELSAT and at its cxpenss;

O “Property”™ ameans andlong thal can be the sabpscl ol o ngld of swaeesdop,

including contractual rights:
(R “Ereoutive Secrelary™ nwsoes e Euscabive Seceelary ol BEUTELSAL
Aorticle 111

Jhgle ¥ Ionmmemily of ELUTELSAT s Jurisdston ancd Execotun, s replaced by tee
Allrwing bexl:

Iminiunity of fhe (raanieation from Jorisdiction and Eecufiomn

11 UnBess 1l has expressly warves] vmmnmmby oo pserbenlor sase, ELUTTELSAT shall, mn thee
cuercise of ts official activities, have immunity from jurisdiction exoept in the fallowing

CaE
=) Any commnercial achivilees,

(b Where 3 civil action is bronght by a thind pary for danege arising from an secident
caused by a melor vehicke o any otler means of ranspen belenging to. of operated
it BelandU asl ELTTELSAT o on respesel ol o irallie ol Tence imvilving such a velicle or

mieans of iransport;

107



(eh for the atlachnent, pursaam G tbe Gl onber of 0 coun of law, of the salares and
EmneumeeniE. II'II."HIJIM PEnsloE IIEMS. o l'l:|-' EUTELSAT 1o a stall memher, or a
former stadT noember:

{d ) in respect of a counter-claim direetly connectad winh judicial proceedings imitesied by
EUTELSAT,

feh For the enfimvenient of an arbidmmbon award nade ander Article XYW of e

v,

2 MNodwillslanding paragragh (1), o action shall be brougl it courts of Parses b the
Prodoscol againsl EUTELSAT by Faries do the Convendeoen or porsons acting foe or
derving clame frons amy o them, erelabing o rghts and obhigations osder 1he
Convention,

134 The properiy and asschs of EUTELSATL, wherever localod amd by whonmsocver held, =hall
b imumume from any search. restraint, requisitien. sciaire, confiscatkon, expropriation.
sequesdmtion of execullion, whether by exeautive, sdmianisimbive or judicial acteon, excep

i respect ol

) Al areschment or exeeution in order 1o zatizly a fnal judgensem or order of 2 cowrt of
law that relades to any procesdings that may be brought agaim=a ELTELSAT pursuam
N paragrapd i |

ibi Ay action mken in accordance with the law ol the State concernsd which s
lempararily pecessary m conmection with the presention of amd investigation inlo
acerlents mvelvimg nwstor vehicles or oller meme of tmnsport bebsngmg o, or
operabed on behalf of. EUTELSAT:

(ch Expropriation m respegt of real properly lor publie purposes and subpect o prompd
pavmsent of fair compenzation, previded tha sch expropristion dess not prejudiee
ihe funciicons aml operations of EUTELSAT.
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Arliche 1Y
Aatiele 4~ Frscal and cuslones provisions - o amended as fellows:
(1} Paragraphs (30 and (85 are debetod;
(24 The remaining parsgraphs are re-pambered 11 to (50, respeatively.
Artichk vV
Auiche  ~ Heprescmalives of Signaboncs = is delcbed
Arlcle ¥
Aricle 110 - Director General ~ is amended as follows:

The words ~ Director Ceeneral”, wherever appearing, are debsted and rephced by the words
“Fuscutive Seonetary™

Article VI
Autigle 13 Motification of Stall Members and Expent: s amended os follows:
The words “Direcior General ™, are debeted and replacsd by the words “Ereculive Seerdan™.
Artiele Y0
Aotiche 14 - Waiver - is reploced by the following 1ea-
Waiver
(1F The provileges, exempisens amd mmmumnities provigdead [or i Uas Prodocol are nol gronbed

Tor Mhe peraonal bemefil of individoals B for the efficent pedormmance of their official
langiisns.
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421 1L in the view of the authorities listed bBelow, privikeges aml immunities am kel o
impede the course of gustice. amwd moall cases where they may be warved sathioal
prepudice 1o e purpeses For which ey have Been accordsd, these suthoriies ave the
right and duty 1o waive such privikeges and msumitics:

{ap Thee Pamties 1o the Frodogol in respec] of their representalives,

ihj The Azoembly, cosvemnsd i meecesoary in eutrmordinery seschon, in respect of
EUTELSAT or of ihe Executive Seoreary:

o) The Exevutive Secrelary in respect of <afl members and expens

Acrticle 1X

Aniche 18 Senlement of Dispanes - as renmbsered, i amended as follows:

The words = Articke X7 are replaced by the wonks = Amicle X3,
Artich X

Sriecle 19~ Aorbibradion CBause iowniticn comrels — o amcmded as lollows:

Thee words = Dlirecior Ceeneral”™, ane replaced by the words “Executive Secretany™
Artiele X1

Anich M Setilement of disputes oomceming  desmage, won=contraciual  liabiliey, or
eoLemuing =all members of ExXpems — |2 amended as Follows:

Thee words = Articke XX are replaced by the wonk = Amicle X7
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Artdele X11
Anicle 22 - Sigmature, ratificalions, accession and reservations — is amended as follows:
Ini pearagraph 33 the reference o = Articke 257 is replaced by a referenee = Amicle 247
Article X111
il 23 - Entry into foree amd Durstion of Protoce] - is amended as follows:
v releremee b = Aricle 227 1 repleced by a relerence o Article il
Ardcle X1V
Arichke 24 - Enbry inbo foree amd Duraisen fee a Slake - s anended as fllows:
The referemee ks~ Aricle 217 ix repleced] by a reference To o~ Article o
Article XV

Adicle 25 - Depositary 15 amended as follines

The referemce o “The DNreclor General™. is neplaced by a reference bo “The Executi

Seonctary”,

Artich AW

All amickes from Article 9 are rerimbered as a result of the deletion of Anicle 8
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AFiele Xy
Skenature, Hatification and Adcesshon of Amsendisg Aprecnen

{1y This Anwemaling Agreenent shall be open for <apnstore al the Headguaders of
EUTELSAT Trom [daie of iranngon] 1o | THLY).

(2F All Pafics o the Convention, ofber than he Headgquanters Pafy, may become Pafies 1o
this Amending Agreemeni by

a) Sigmaturs ned subject 1o ralification. asceplasee of approval or

by Sigmature aibgec! B ratification, acceplande of approval, Follvwed by mtification,
accepiance or approyal; or

() ACCEssam,

(3} Katifcation, acoeplance, approval or socession shall be effected by the deposal of the
appoopriate imstnement with the Depositary

(A A State which i a Farly to thas Aneending Agreememd bul is nol a Famy woothe Protogs]
shall he hbound by the provisions of e Protocol as amendsd by thic Amending

Agregmnt an relaticn 1o ofher Partics erete, Bu shall g B Bowmd By the provisiens ol
the Protocod im0 relation o Sates Paies onby 1o ihe Protocol

(5 Keservations 1o this Amending Apreenenl may be nade in aceordance wilh intermational
lanw,
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Aurtiele XV

Eniry Inte Foree of Amending Agreemen
This Amending Aprecmend shall enter inbo Toroe on Bhe thirtieth day after the dake on whiclhe
two Parikes o the Comvention have fulilled the requirements of parmgraph (20 of
Amicle XVI1.
Article XIX
Eniry imto Foroe for a Siale

i1y For o State which bas fullilfled the requirens=ms of pamgraph (i od Anticke XV afier the

alale of entry anlo force of Uhis Amemling Agreament, Hus Amesling Apreement shall

ender mio force om (e theriseth day aller the dide of signalore or of (e deposal of sucls

imstmumneent wilh the Depositary respechively,
20 ARy Siate which booomes a Pany o the Prodocal aier ihe eniry inio Tonee of 1his

Ameending Apreemenl pursuamd o Ardscke %1 shall, Tolig an expressson of a deilerent
micalion by Thal SEalc:

() Be considered as a Pary to the Protocol as amended: and

by B considered 3= a Fany o the unamended Prodocod in relation o any Fany e the
Prodoscal ol bound By thic Anending Apneemen

Artce XX
Depositary

L) The Executive Secretary shall be the Depositary of this Amending Agreeniem
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i2h The Depositary shall in paicular, prompty nolify all Pafies 0o the Convention of
iak Any signaiure of the Amending Agreemeni:
i) The depsit of any insimome st of mlification, sccepdanoe, approyal or accession
(ch The dabe of cibry into onge ol this Amcnding Agnocme i,
{elp Any other communications relating 1o this Amending Agrecment
{3 Upon eniry inte foree of this Amending Apgreansent, the Depositary shall ransmia a
cerlifisd copy of the omginal 1o the Secretanial of the United Mations for regisiration and
prblic ation in accordance with Armicle 102 of the Charler of fhe [nilesd Mations
Artlele Xl
Anthentic Tesis
The Apndmg Agrecment i ¢slablished inoa =gk ongmal m e Engleh amd French

languiages, both texis being equally authentic. and shall be deposited with the Deposiiary who
shall semd a certilied copy 1o cach Party 1o the Convenien.

I WITRESS WHEREQOP the woedcrsigned, duly autlomecd [or il purpose by Lo
respreciive Govermments, e signed this Aomending Agreemenl

IHANE AT 1his | | day ol
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Utrikesdepartementet

Utdrag ur protokoll vid regeringssammantrdade den 11 december 2003

Narvarande: statsministern Persson, ordférande och statsrdden Ulvskog,
Freivalds, Sahlin, Pagrotsky, Ostros, Messing, Engqvist, L&ovdén,
Ringholm, Bodstrom, Karlsson, Lund, Nykvist, Andnor, Nuder,
Johansson, Hallengren, Bjorklund och Holmberg.

Foredragande: statsradet Holmberg

Regeringen beslutar proposition 2003/04:29 Internationella konventioner
pa telekommunikationsomradet om katastrofberedskap m.m.
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